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Fig. 1/ Kuva 1/ B 1/ ZxAua 1/ 1 dbra/ 12! 1/ Rysunek 1/ PucyHok 1 / Slika 1/ Obrazok 1/ Obr. 1/ Sekil 1

Type: BA.../HA... BC.../HC.../BD.../HD... BE.../HE...IBF...IHF...

TABEL 1/TABLE 1/TABELLE 1/TABLEAU 1/ 1/ TAULUKKO 1/TTINAKAS 1/1 TABLAZAT / TABELLA 1/ % 1/TABELL 1/ TABELA 1/
TABITMLA 1/PREGLEDNICA 1/TABULKA 1/ TABLA 1/ TABULKA 1/ TABLO 1 (fig. 1A, min.Xmm)

[7] BD HD BF HF
DN 050/065 400 mm 700 mm 300 mm 450 mm
DN 080/100 550 mm 900 mm 400 mm 600 mm
DN 125/150 750 mm 1250 mm 500 mm 800 mm
DN 200 1000 mm 1650 mm 700 mm 1000 mm
DN 250 1350 mm 2350 mm 850 mm 1400 mm
DN 300 1700 mm 2900 mm 1000 mm 1650 mm

TABEL 2/ TABLE 2/ TABELLE 2/ TABLEAU 2/ %% 2/ TAULUKKO 2/ TTINAKAS 2/ 2 TABLAZAT / TABELLA 2/ B 2 TABELL 2/ TABELA 2/
TABJTMLA 2/ PREGLEDNICA 2/ TABULKA 2/ TABLA 2/ TABULKA 2/ TABLO 2

(7} BD HD BF HF
DN 050/065 15kg 15 kg 15 kg 15 kg
DN 080/100 20 kg 25kg 20 kg 20 kg
DN 125/150 45 kg 60 kg 40 kg 45 kg
DN 200 80 kg 105 kg 70 kg 80 kg
DN 250 140 kg 195 kg 115 kg 140 kg
DN 300 210 kg 280 kg 170 kg 200 kg

TABEL 3/TABLE 3/ TABELLE 3/ TABLEAU 3/ %% 3/ TAULUKKO 3/TINAKAS 3/3 TABLAZAT / TABELLA3/E 3 TABELL 3/ TABELA 3
/ TABITMLIA 3/ PREGLEDNICA 3/ TABULKA 3/ TABLA 3/ TABULKA 3/ TABLO 3

7] BD / HD / BF | HF
DN 050/065 M20 300 Nm
DN 080/100 M20 300 Nm
DN 125/150 M24 500 Nm
DN 200 M24 500 Nm
DN 250 M24 500 Nm

DN 300 M27 700 Nm



NAVOD K INSTALACI A POUZITi

Blahoprejeme! Tento vyrobek, podstatnym zplsobem zvysi celkovou kvalitu vasi
soustavy.

Tyto pokyny se vztahuji na typy vyrobki pocinaje typem B nebo H s vyjimkou typu B*S
aH*S (obr. 1A, ).
Vyrobce: Spirotech bv, Helmond - Nizozemsko

Produkt je navrzen a vyrabén v souladu se zasadami uvedenymi ve smérnici pro tlakova
zafizeni (97/23/EC).

UPOZORNENI
+ Tyto pokyny musi byt predany koncovému uZivateli, ktery jej musi uchovat.
+ Ridte se také mistnimi pfedpisy.

Pouziti

PIné automatické odstranovani vzduchu, plynd anebo negistot z vody a smési vody
s glykolem (max. 50 %). Nehodi se pro demineralizovanou vodu, pitnou vodu a pro
nebezpecné nebo vznétiivé latky. Lze pouzivat v kombinaci s chemikaliemi/inhibitory
schvalenymi podle mistnich pfedpist. Zkontrolujte kompatibilitu s materialy pouZitymi pfi
konstrukci vasi soustavy. Pro dal$i informace se obratte na vaSeho dodavatele.

Rozsah teploty a tlaku (obr. 1A, D)

Pracovni tlak: 0-10 bar

Pracovni teplota: 0-110 °C.

Pokud neni na vyrobku vyslovné uvedeno jinak.

Kontrola jakosti
Zkouska tésnosti:
Standardni p> 10 bar nebo T>110 °C
Zkusebni tlak 7+[-1 bar 1,1 x pracovni tlak:
ZkuSebni médium Vzduch Voda
Doba zkousky 60s 60 min

Kritérium Uspésnosti zkousky Z4dna netdsnost Zadna netdsnost

Zkouska funkce odvzdusriovaciho ventilu (nikoli u BE/HE a BF/HF):

Upiné odvzdusnéni
Jisté uzavreni ventilu

Zkouska otvirani ventilu
Zkouska zavirani ventilu

Kvalita, bezpe€nost a aspekty Zivotniho prostfedi jsou fizeny prostfednictvim certifiko-
vanych systémU managementu podle :

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

UPOZORNENi

+ Instalaci a idrzbu smi provadét vyhradné kvalifikovany pracovnik.

+ P¥i praci na separatoru vzdy zajistéte, aby soustava byla bez tlaku a byla och-
lazena.

+ Dotyk vyrobku, ktery je v ¢innosti mize vést k popaleni.

+ Vypoustéci ventil nikdy nepouzivejte k pinéni (doplfiovani).

Manipulace s jednotkou (obr. 1B)

2ZvIaStni pozornost vénujte nasledujicim bezpecnostnim procedurdm pfi vyjimani se-
parétoru z obalu:

+ Pouzivejte schvalené zdvihaci fetézy/popruhy s bezpecnostnimi haky.

+ Pred zvednutim separatoru se presvédcte, Ze zdvihaci fetézy/popruhy jsou utazené.
+ Nevstupujte pod bfemeno.

+ PresvédCte se, Ze separatorem Ize volné pohybovat.

Instalace

Pro optimalni odvzdusnéni je tfeba seperator pro odstranéni vzduchu a kombinovany
odvdusiiova¢/odkalovag instalovat na nejteplejsi misto soustavy, napf. do hlavni pfivodni
vétve soustavy Ustredniho vytapéni nebo do hlavni vratné vétve chladici soustavy. Se-
parator s odkalovacem, je tfeba prednostné instalovat pfimo pred komponenty, které
maji byt chranény, napr. do hlavni vratné vétve.

Separator musi byt nainstalovana bez napéti a s télesem ve svislé poloze.
Separator nesmi byt pouzita k podepreni potrubi.

Separator nesmi byt zadnym zptsobem upravovana ani pfivafovana pro jiné ucely
nez je nutné pro jeho upevnéni.

Zaveésna oka (8) smi byt pouzita jen pro manipulaci béhem montaze.

Jednotka pracuje nezavisle na sméru pritoku .

Prostor nutny pro demontaz separacniho prvku je uveden v tabulce 1.

Odstrarite prekazky u odvzdusiovaciho ventilu (8)I(9) a ventily @) udrzuite pristupné.
Jestlize stitky na vyrobku jiz nejsou Citelné, napr. poté, co byla jednotka opatfena
izolaci, pouzijte samostatné dodavané stitky.

Doporucuje se opatfit obé strany separatoru uzaviracimi ventily, a to zejména u BD/
HD, BF/HF.

Na spodni stranu separatoru namontujte dodany vypoustéci ventil 3, uzaviraci ventil
a namontujte ochrannou zétku @).

K odvzdusnéni mize byt upevnéna trubka (6), aby odvadéla uvolnény (pachnouci)
vzduch. Nadmémé Castice necistot nebo vytvareni pény mize vyvolat docasnou
netésnost odvzdusiiovaciho ventilu (6).

Maximalni povoleny hydraulicky zkusebni tlak: 1,5 x maximalni pracovni tlak (viz
stitek na vyrobku (D).

Jestlize se soustava zkousi tlakovym vzduchem, musi byt odvzdusiiovaci ventil
docasné uzaviena zatkou R% (neni soucasti dodavky) ®. Dejte pozor: zatka R%

musi byt odstranéna pred zkuSebnim uvedenim soustavy do provozu.
+ Odkalovaci ventil @ a rucni odvzdusiiovaci ventil () jsou urCeny k vypousténi/
vpousténi velkych mnozstvi vzduchu béhem plnéni/vyprazdiiovani soustavy.

UPOZORNENI
MZze unikat horka voda nebo péral

Oteviete ventil pro ru¢ni odvzdusnéni (9 (max. o 1 otacku) nebo u odkalovaciho
ventilu @) pouzijte tento postup:

Sejméte ochranné viko (®).

Namontujte hadici odolavajici pfislusnému tlaku a teploté k vypusténi vody z
instalace na vhodné misto.

K postupnému otevieni odkalovaciho ventilu (8) pouZijte zadni &ast vika (@).
Kdyz je vzduch vypustén, uzaviete odkalovaci ventil @).

Nasadte ochranné viko (®.

Dalsi odvzdusiiovani provadi separator automaticky (nikoli u BE/HE a BF/HF):

WA PP TPy

Vyp a unasenych castic
Po zkou$ce separatoru pfi uvadéni do provozu musi kvalifikovany pracovnik pravidelné
vypoustét nahromadéné necistoty, a to v souladu s postupem uvedenym nize.

UPOZORNENi

+ Voda mize byt horka!

+ Pokuste se co nejvice omezit mnozstvi vypousténé vody.

+ Po vypusténi zkontrolujte tlak v soustavé a podle potfeby ji dopliite.

Sejméte ochrannou zatku @).

Namontujte hadici nebo pevnou pfipojku, odolavajici prislusnému tlaku a teploté, k

vypusténi vody z instalace na vhodné misto.

Postupné kratkodobé oteviete vypoustéci ventil (3.

Kdyz jiz nevychazi zadné negistoty, uzavete vypoustéci ventil 3.

Nasadte ochrannou zatku @.

Odkalovaci ventil 7) mize byt pouzit k odstranéni unasenych castic:

- Sejméte ochranny kryt (®.

- Namontujte hadici odolavajici pfislusnému tlaku a teploté k vypusténi vody z in-
stalace na vhodné misto.

- K postupnému kratkodobému otevieni odkalovaciho ventilu (8 pouZijte zadni ¢ast
krytu @.

- Kdyz jiz nevychazi zadné plovouci necistoty, uzaviete odkalovaci ventil @).

- Nasadte ochranny kryt (8.

Udrzba (jen u BD/HD a BF/HF)
QOdlucovaci prvek (souprava Spirotube) adluovace mize byt vycistén nebo vyménén.

UPOZORNENi

+ Presvédcte se, Ze je odlucovac je bez tlaku a byl ochlazen.

+ Potrubi a dna odlu¢ovate mohou byt podstatné tézsi v disledku zaneseni
necistotami.

Souprava Spirotube je zcela opfena o dno. Podeprete dno a soupravu vhod-
nou podpérou nebo zdvihacim zafizenim. V nékterych situacich mize byt
souprava Spirotube narusena, a to napf. korozi nebo usazeninami, coz miize
snizit mechanickou pevnost.

+ Trubni svazek se muze prevalit.

+ K cisténi nikdy nepouzivejte agresivni chemikalie.

P ¢iSténi nebo vyméné soupravy Spirotube postupujte takto:

Vypustte odlucovag.

Odsroubujte vypoustéci ventil 3.

Demontujte dno. (Hmotnost dna a soupravy Spirotube viz tabulka 2.)

Vycistéte soupravu Spirotube, napf. horkou vodou nebo parou o nizkém tlaku.
Zkontrolujte soupravu a podle potieby ji vyménite. Pro nahradni dily se obratte na
vaseho dodavatele.

Ocistéte Cela pfirub a pouzijte nové ploché tésnéni.

Vlozte soupravu Spirotube a namontujte dno.

Soupravu Spirotube uvedte do spravné polohy. U demontovatelné ho odkalovace/
separatoru ‘Vzduch a negistoty’ (BD/HD) musite vzit v Gvahu polohu odkalovaciho
ventilu na horni ¢asti zafizeni. K tomu je souprava Spirotube opatfena vybranim.
Namontuijte Srouby a utahnéte je do kfize utahovacim momentem podle tabulky 3.
Namontujte vypoustéci ventil 3) a ochrannou zatku @.

Dopliite instalaci a zkontrolujte po strance tésnosti.

Poruchy

+ Zpocatku mize odvzdusiovaci ventil ® mimé kapat. (nikoli BE/HE a BF/HF) To po
kratké dobé prestane.

+ V piipadé nespravné funkce se obratte na vaseho instalatéra.

+ V pipadé netésnosti odvzdusiovaciho ventilu (€ musi byt vyménéno kompletni viko
odvzdusiovaku. (nikoli BE/HE a BF/HF)

Zaruka

+ 3roky od data nakupu.

+ Zaruka zanika pfi nespravné instalaci, neodborném zachazeni nebo opravach.
+ Na Skody nebo ztréty vyplyvajici z poruch se zaruka nevztahuje.

Préva na zmény vyhrazena.
Nevhodné pro pouziti venku



INSTALLATIONS- OG BETJENINGSVEJLEDNING

Tillykke! Ved kebet af dette produkt, har du valgt et produkt, der absolut vil forbedre
kvaliteten af hele din installation.

Denne vejledning er beregnet til produkttyper, der starter med B eller H, med undtagelse
af B*S og H*S (fig. 1A, ).
Fabrikant: Spirotech bv, Helmond - Holland

Dette produkt er designet og fremstillet efter forsvarlig teknisk praksis i henhold til Euro-
paparlamentets og Radets direktiv om trykbeerende udstyr (97/23/EF).

0BS!
+ Denne vejledning skal afleveres il slutbrugeren, der skal opbevare den.
+ Tag hensyn til eventuelle lokale forskrifter.

Anvendelse

(Fuld)automatisk fiernelse af luft, gasser og / eller snavs fra vand og vand-/glykolblandin-
ger (maks. 50 %). Ikke egnet il demineraliseret vand, drikkevand og farlige eller antaen-
delige stoffer. Kan anvendes sammen med kemikalier / inhibitorer, der er godkendt i
overensstemmelse med lokale direktiver. Kontroller venligst, at produktet er kompatibelt
med de materialer, der er anvendt til at bygge din installation. Kontakt leveranderen for
yderligere informationer.

Tryk- og temperaturomrade (Se etiket fig. 1A, @)
Driftstryk: 0-10 bar.
Driftstemperatur: 0-110°C.

Medmindre er angivet andet pa produktet.

Kvalitetskontrol

Teethedstest:
Standard p> 10 bar eller T>110 °C
Testtryk 7+/-1 bar 1,5 x driftstryk
Testmedium Luft Vand
Testtid 60s 60 min
Godkendelses-kriterium Ingen lekage Ingen lzekage
Funktionstest for udluftningsventil (ikke for BE/HE og BF/HF):
Abnetest Udluftning af hele boringen
Lukketest Sikker lukning af ventil

Kvalitet, sikkerhed og miljgmaessige aspekter er varetaget indenfor certificerede sty-
ringssystemer i henhold til:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

FORSIGTIG

+ Installation og vedligeholdelse ma kun foretages af en autoriseret installater.

+ Kontroller altid, at der ikke er tryk i anlaegget, og det er kolet af, for der udferes
arbejde pa udskilleren.

+ Der kan opsta forbreendinger, hvis produktet bergres, mens det er ‘i drift”.

+ Brug ikke aftapningsventilen il (efter)fyldning.

Handtering (fig. 1B)

Veer opmeerksom pa felgende sikkerhedsprocedurer, nar udskilleren lgftes fra dens
emballage:

+ Anvend godkendte loftekeeder / Iafteremme med sikkerhedskroge

+ Kontroller, at loftekeederne / Iafteremmene er strammet op, far udskilleren Iaftes

+ Sta ikke under lasten

+ Serg for, at udskilleren kan bevaeges frit.

Installation

For den bedste udluftning skal bade luftudskiller og kombineret Iuftudskiller / snavsuds-
killer installeres pa det varmeste sted i anleegget, dvs. pa fremlgbet lige efter varmefla-
den pa et centralvarmeanlaeg eller pa returledningen lige for kalefladen pa et keleanleeg.
Snavsudskilleren skal fortrinsvis installeres direkte for de komponenter, der skal beskyt-
tes, f.eks. i returledningen.

Udskilleren skal installeres med lodret hus, sa den ikke udszettes for spaendinger fra
rgrsystemet.

Udskilleren ma ikke anvendes som baerende element i rgrsystemet.

Det er ikke tilladt at zendre udskilleren eller svejse pa den, ud over det nedvendige for
at montere produktet i anlaegget.

Leftesjnene (8 ma kun bruges ved installationen.

Enheden arbejder uafheengig af flowretningen 2.

Se tabel 1 for minimale pladskrav for afmontering af separationselementet.

Bloker ikke udluftningsventilen (®/(9) og serg for, at der altid er adgang til ventilerne
A@.

Brug de separat medfelgende produktetiketter, hvis etiketterne pa produktet ikke er
synlige, f.eks. efter at enheden er blevet tildeekket af isolationsmateriale.

Det anbefales at montere afspzerringsventiler i begge sider af udskilleren, iseer for
typerne BD/HD og BF/HF.

Monter den medleverede aftapningsventil ) i bunden af udskilleren, luk ventilen og
monter sikkerhedsheetten @). (Ikke for BAHA)

Der kan monteres et rer til udluftningsventilen (® for at bortlede den frigjorte (ilde-
lugtende) luft. Ekstremt mange snavspartikler eller skumdannelse kan forarsage
midlertidig lzekage af udluftningsventilen ().

Maks. tilladt hydraulisk testtryk: 1,5 x det maksimale driftstryk (se etiket (D).

+ Nar anleegget afproves med trykluft, skal udluftningsventilen tilstoppes midlertidigt
med en prop RY% (medfelger ikke) @®. OBS! Proppen RY: skal fiemes, far anlaegget
tages i brug.

+ Skumventilen ) og den manuelle udluftningsventil () er designet til at udblaese /
indtage store maengder luft ved pafyldning / aftapning af anleegget.

A FORSIGTIG

Der kan komme varmt vand eller damp ud!

- Abn den manuelle udiuftningsventil ) (drej maks. 1 omgang) eller falg proceduren
nedenfor ved brug af skumventilen @):

- Fjern sikkerhedshaetten (®).

- Monter en slange, der kan holde til trykket og temperaturen, til at lede anlaegsvan-
det bort til et egnet sted.

- Abn gradvist skumventilen (7) ved hjeelp af heettens (®) bagside.

- Luk skumventilen nar al luft er sluppet ud.

- Monter sikkerhedsheetten (8.

- Yderligere udluftning foretages automatisk af udskilleren (ikke for type BE/HE og BF/HF).

Draening af snavs og drivende forurening
Efter at udskilleren er taget i brug, skal den draenes regelmaessigt af en autoriseret instal-
later for at fierne snavs, der har samlet sig i bunden, ved at falge proceduren nedenfor.

FORSIGTIG

+ Vandet kan veere meget varmt!

+ Forseg at begraense maengden af draenvand mest muligt.

+ Kontroller trykket i anleegget efter dreening og fyld efter, om nadvendigt.

+ Fjern sikkerhedshestten @.

+ Monter en slange eller lav et fast aflab, der kan holde til trykket og temperaturen, til at

lede anlzegsvandet bort til et egnet sted.

Abn gradvist aftapningsventilen @) et kort gjeblik.

Luk aftapningsventilen (3, nar der ikke dreenes mere snavs.

Monter sikkerhedshaetten @).

Skumventilen @) kan ogsa anvendes til at fierne drivende forurening:

- Fjern sikkerhedshaetten (®).

- Monter en slange, der kan holde til trykket og temperaturen, til at lede anlaegsvan-
det bort til et egnet sted.

- Abn gradvist skumventilen (8 i et kort gjeblik ved hjeelp af haettens @) bagside.

- Luk skumventilen @), nar der ikke draenes mere slam.

- Monter sikkerhedsheetten (8.

Vedligeholdelse (gzlder kun BD/HD og BF/HF)
Separationselementet (Spirotube-saet) kan renses eller udskiftes.

FORSIGTIG

Kontroller, at der ikke er noget tryk i udskilleren og lad den kele af.

Rarseettet og bunden kan vaere betydeligt tungere pa grund af snavs, der har
ophobet sig.

Spirotube-seettet hviler Igst pa bunden. Stet bunden og seettet med egnet hejse- el-
ler lgfteveerktej. | nogle tilfeelde kan det forekomme, at Spirotube-seettet er teeret pa
grund af rust eller forurening, hvorved den mekaniske styrke kan veere reduceret.

Rarseettet kan veelte.

Brug aldrig setsende kemikalier til rengering.

Ved rengering eller udskiftning af Spirotube-seettet, skal nedenstaende fremgangsmade
folges:

Dreen udskilleren.

Skru aftapningsventilen 3 ud.

Afmonter bunden. (Se tabel 2 for vaegten af bunden og Spirotube-saettet.)

Renger Spirotube-szettet med f.eks. varmt vand eller lavtryksdamp.

Kontroller szettet og udskift det, om ngdvendigt. Kontakt forhandleren for reservedele.
Renger flangefladerne og monter en ny flangepakning.

Anbring Spirotube-saettet sammen med bunden.

Monter Spirotube-saettet i den rigtige position. For den demonterbare kombineredet
luft- og snavsudskiller (BD/HD) skal der tages hensyn til positionen af skumventilen
oven pa enheden. Derfor har Spirotube-saettet en udskeering til denne.

Monter boltene og fastspeend dem pa kryds med det fastspaendingsmoment, der er
anfert i tabel 3.

+ Monter aftapningsventilen (3 og sikkerhedshaetten @.

+ Pafyld anleegget og kontroller for laekager.

Funktionsfejl

+ Ved den farste brug kan udluftningsventilen & dryppe en smule. (Geelder ikke BE/HE
og BF/HF.) Dette stopper dog efter en kort periode.

+ Kontakt altid installateren i tilfeelde af funktionsfejl.

+ | tilfeelde af leekage i udluftningsventilen (6), skal hele udluftningsheetten udskiftes.
(Geelder ikke BE/HE og BF/HF.)

Garanti

+ Spirotech yder 3 ars garanti efter kgbsdatoen.

+ Garantien bortfalder ved forkert installation, ukyndig brug og ved forsgg pa selv at
reparere produktet.

+ Folgeskader er ikke omfattet af garantien.

Ret til @ndringer forbeholdes.
Ikke egnet til udenders brug.



INSTALLATIONS- UND BETRIEBSANLEITUNG

Herzlichen Gliickwunsch! Mit diesem Produkt verfiigen Sie Uber ein Gerét dass die
Qualitét Ihrer gesamten Anlage entscheidend verbessert.

Diese Anleitung ist fiir alle Geratetypen bestimmt, die mit B oder H beginnen, mit Aus-
nahme des Geratetyps B*S und H*S (Abb. 1A, (D).
Hersteller: Spirotech bv, Helmond - Niederlande

Dieses Produkt wurde in Ubereinstimmung zu den in der Druckgeraterichtlinie (97/23/
EC) beschriebenen Anforderungen an eine gute Ingenieurspraxis (SEP) entworfen und
hergestellt.

WARNUNG

+ Die vorliegende Anleitung ist dem Betreiber der Anlage auszuhéndigen und
sollte von diesem sorgfaltig aufbewahrt werden.

+ Beachten Sie bitte auch die ortlichen gesetzlichen Vorschriften.

Anwendungsbereich

Dieses Produkt ist fiir die (voll-) automatische Abscheidung von Luft, Gasen und/ oder
Schlamm aus Wasser und Wasser-/Glycolgemisch (max. 50%) entworfen worden. Fiir
destilliertes Wasser, Trinkwasser und gefahrliche oder entflammbare Substanzen nicht
geeignet. Das Gerat kann in Kombination mit nach értlichen Vorschriften zugelassenen
chemischen Zusétzen / Inhibitoren eingesetzt werden. Uberpriifen Sie jedoch, ob diese
fiir die beim Bau Ihrer Anlage verwendeten Materialien geeignet sind. Fiir weitere Infor-
mationen wenden Sie sich bitte an lhren Lieferanten.

Druck- und Temperaturbereich (Abb. 1A, (D)
Betriebsdruck: 0- 10 bar-g.
Betriebstemperatur: 0-110°C.

Auler bei anderslautender Angabe auf dem Produkt.

Qualitatkontrolle

Dichtheitspriifung:
Standard p > 10 bar oder T>110 °C
Priifdruck T7+/-1 bar-g 1,5 x Betriebsdruck
Priifmedium Luft Wasser
Priifzeit 60s 60 min
Testergebnis Keine Undichtigkeit Keine Undichtigkeit

Funktionstest Entliiftungsventil (nicht fiir BE/HE und BF/HF):

Offnet vollstandig
SchlieBt vollstandig

Test Ventiloffnung
Test Ventilverschluss

Qualitat, Sicherheit und Umweltaspekte stehen in Ubereinstimmung zu den folgenden
zertifizierten Managementsystemen:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

WARNUNG

+ Installation und Wartung diirfen ausschlieRlich von einem anerkannten Instal-
lationsfachmann durchgefiihrt werden.

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Arbeiten, dass der Abscheider abgekuihlt
ist und nicht mehr unter Druck steht.

Anlage bei Betrieb nicht beriihren, es besteht Verbrennungsgefahr.

Anlage niemals (iber den Ablasshahn (neu) befiillen.

Anheben/ Tragen (Abb. 1B)

Beachten Sie beim Auspacken des Abscheiders aus der Verpackung die folgenden
Sicherheitshinweise:

Verwenden Sie ausschlieRlich einen fiir diesen Zweck zugelassenen Kettenzug /
Transportgurt mit Sicherheitshaken.

Vergewissern Sie sich vor dem Anheben des Abscheiders, dass Kettenzug und
Transportgurt sicher befestigt sind.

Nicht unter schwebende Lasten treten.

Vergewissern Sie sich, dass sich der Abscheiders frei bewegen kann.

Installation

Um eine optimale Entliiftung zu gewahrleisten, muss der Luftabscheider / kombinierte
Luft- und Schlammabscheider an der heiResten Stelle der Anlage installiert werden,
beispielsweise an der Hauptzufuhrleitung der zentralen Heizungsanlage oder am Riic-
klauf der Kélteanlage. Der Schlammabscheider ist unmittelbar vor den zu schiitzenden
Gerateteilen zu montieren, also im Hauptriicklauf.

Der Abscheider sollte spannungsfrei und mit dem Gehause aufrecht installiert werden.
Der Abscheider darf nicht als tragendes Rohrteil verwendet werden.

Der Abscheider darf in keiner Weise abgeandert oder verschweillt werden, sofern
dies fiir den Einbau in die Anlage nicht unbedingt erforderlich ist.

Die Aufhangedsen (8 sind ausschlieBlich fiir die Montage vorgesehen.

Der Betrieb der Anlage erfolgt unabhangig von der Durchflussrichtung .

Den fiir den Ausbau des Schlammabscheiders bendtigten Platz entnehmen Sie bitte
Tabelle 1.

Entliiftungsventil niemals blockieren /(9 und alle Ventile frei halten @/(@.

Wenn die Produktaufkleber der Anlage nicht mehr sichtbar sind, zum Beispiel nach
dem Anbringen von Isolationsmaterial, die mitgelieferten Aufkleber befestigen.

Es empfiehlt sich, den Abscheider auf beiden Seiten mit Absperrventilen auszuriisten,
insbesondere bei den Modellen BD/HD, BF/HF.

Mitgelieferten Ablasshahn (3) am Boden des Abscheiders befestigen, Ventil schlieRen

und Sicherheitsstopfen @) befestigen. (Mit Ausnahme der Modelle BA/HA)

An der Entliiftungséffnung (® kann ein zusétzliches Rohr befestigt werden, um die
freigesetzte Luft (Geruch) abzuleiten. UberméRige Schmutzteilchen oder Schaumbil-
dung kdnnen zu voriibergehender Leckage am Entliiftungsventil & fiihren.
Hochstzulassiger Druck bei hydraulischem Drucktest: 1,5 x maximaler Betriebsdruck
(siehe Produktaufkleber auf der Anlage (D).

Wenn die Anlage einer Priifung mit Druckluft unterzogen wird, sollte das Entliiftungs-
ventil voriibergehend mit einem Verschluss RY% (nicht mitgeliefert) (6) verschlossen
werden. Achtung: Der Verschluss R%2 muss vor der Inbetriebnahme der Anlage wie-
der entfernt werden.

Schlammventil 7) und manuelles Entliiftungsventil (%) sind zum Ausblasen / Einlassen
groRer Luftmenge(n) wéhrend des Befiillens / Entleerens der Anlage vorgesehen.

WARNUNG
Vorsicht vor dem Austreten von heiRem Wasser oder Dampf!

- Offnen Sie das manuelle Entliiftungsventil ) (max. 1 Dreh) oder gehen Sie nach
folgendem Verfahren vor, um das Schlammventil ) zu 6ffnen:

- Sicherheitsverschluss (8 abnehmen.

- Befestigen Sie einen druckfesten und temperaturbesténdigen Schlauch, um das
Wasser der Anlage in ein geeignetes Behaltnis ablaufen zu lassen.

- Offnen Sie mit der Riickseite vom Sicherheitsverschluss ®) stufenweise das
Schlammventil @).

- Nach dem Entweichen der Luft Schlammventil 7) wieder schliefen.

- Sicherheitsverschluss (8) wieder befestigen.

- Die weitere Luftabscheidung wird vom Abscheider automatisch durchgefiihrt (mit
Ausnahme der Modelle BE/HE und BF/HF).

Beseitigen von I und i den Schlammteilchen

Nach der Inbetriebnahme muss der Abscheider regelmagig von einem qualifizierten

Fachmann nach dem unten stehenden Verfahren entleert werden, um Schmutzan-

sammlungen zu beseitigen.

WARNUNG

+ Das Wasser kann sehr heif} sein!

+ Die austretende Wassermenge sollte mdglichst gering sein.

+ Uberpriifen Sie nach dem Ableiten des Wassers den Druck der Anlage und
filllen Sie gegebenenfalls Wasser nach.

Entfernen Sie den Sicherheitsstopfen @).

Befestigen Sie einen druckfesten und temperaturbestandigen Schlauch, um das

Wasser der Anlage in ein geeignetes Behdltnis ablaufen zu lassen.

Offnen Sie stufenweise fiir kurze Zeit den Ablasshahn 3.

Sobald kein Schlamm mehr herauskommt, Ablasshahn (3 wieder schlieRen.

Sicherheitsstopfen @) wieder befestigen.

Schwimmende Schmutzteilchen kénnen bei Bedarf mit dem Schlammventil @ ent-

fernt werden:

- Sicherheitsverschluss (8) abnehmen.

- Befestigen Sie einen druckfesten und temperaturbestandigen Schlauch, um das
Wasser der Anlage in ein geeignetes Behaltnis ablaufen zu lassen.

- Verwenden Sie die Riickseite vom Sicherheitsverschiuss (8, um das Schlamm-
ventil @ stufenweise fiir kurze Zeit zu 6ffnen.

- Wenn keine schwimmenden Schlammteilchen mehr herauskommen, Schlamm-
ventil ) wieder schlieBen.

- Sicherheitsverschluss (8 wieder befestigen.

Wartung (nur fiir die Modelle BD/HD und BF/HF)
Der Schlammabscheider (Spirorohr) kann gereinigt und ausgetauscht werden.

WARNUNG

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Arbeiten, dass der Abscheider abgekihlt
ist und nicht mehr unter Druck steht.

Das Gewicht der Bdden und Rohrbiindel kann durch Schmutzablagerungen
im Abscheider unter Umstanden schwerer sein als normal.

Das Spirorohr ruht komplett auf dem Boden. Unterstiitzen Sie den Boden und
das Rohrbiindel mit geeigneten Hebewerkzeugen. Es ist méglich, dass das
Spirorohr durch Korrosion oder Verschmutzungen so stark betroffen ist, dass
die mechanische Festigkeit beeintrachtigt ist.

Das Rohrbiindel kann umfallen.

Niemals mit aggressiven Losemitteln reinigen.

Gehen Sie bei der Reinigung oder einem Austausch des Spirorohrs wie folgt vor:
Wasser im Abscheider ablassen.

Ablasshahn @) ffnen.

Boden abmontieren. (Das Gewicht des Bodens und der Spirorohre ist in Tabelle 2
angegeben.)

Spirorohr reinigen, z.B. mit heiRem Wasser oder einem Niederdruckdampfreiniger.
Rohrbiindel iiberpriifen und bei Bedarf austauschen. Fiir Ersatzteile wenden Sie sich
an |hren Lieferanten.

AuRenseite vom Flansch reinigen und neue Flanschdichtung einsetzen.

Spirorohr und Boden wieder einsetzen.

Spirorohr in der richtigen Position wieder befestigen. Beim abnehmbaren kombi-
nierten Luft- und Schlammabscheider (BD/HD) miissen Sie dabei die Position des
Schlammventils im oberen Teil der Anlage beriicksichtigen. Zu diesem Zweck ist im
Spirorohr eine Aussparung angebracht.

Schrauben diagonal befestigen und anziehen. Der Drehmoment ist in Tabelle 3 ange-
geben.



+ Ablasshahn (3 und Sicherheitsstopfen (@) wieder befestigen.
+ Anlage neu befiillen und auf undichte Stellen iiberpriifen.

Storungen

+ Bei der ersten Benutzung kann das Entliiftungsventil 8 ein wenig feucht werden. (Mit
Ausnahme der Modelle BE/HE und BF/HF). Diese Undichtigkeit geht nach kurzer Zeit
jedoch von selbst wieder voriiber.

+ Bei Stérungen wenden Sie sich bitte an Ihren Installationsfachmann.

+ st das Entliiftungsventil & undicht, muss die komplette Entliiftungskappe ausgetau-
scht werden. (Mit Ausnahme der Modelle BE/HE und BF/HF)

Garantie

+ 3 Jahre ab Kaufdatum.

+ Bei einer fehlerhaften Installation oder unsachgeméRen Nutzung oder Reparatur
erlischt der Garantieanspruch.

+ Beschadigungen und Verluste infolge von Mangeln sind von der Garantie ausges-
chlossen.

OAHTIEZ ETKATAZTAZHZ KAI AEITOYPTIAZ

Zuyxapntipial Me mv ayopd Tou TTapovTog TPOIGVTOG, EXETE £val TIPOiGY T oTToio Bat
BeATiwoer avap@iaBATTa TV TTOI6TNTA 0AGKANPNG TNG EYKATATTAONG 0.

O1 0dnyieg autég 100UV yia GAOUG TOUG TUTTIOUG TTPOIGVTWY TTou §ekivolv pe B A H ekTog
amo B*S kai H*S (axApa 1A, @).
KartaokeuaoTng : Spirotech by, Helmond - OMavdia

To Tapév TPoidv oxedIAoTNKE Kal KATAOKEUAOTNKE OUPQWVA e TN XProN TAKTIKWV
0pBAG pNxavikng, omwg avagépovral amy Odnyia E¢omhiouod umé Mieon (97/23/
EC)

NPOZOXH

+ Autég o1 0dnyieg xprioewv Tpémel va rapadoBolv aTov TEAIKG XpraTn kal
TIpETEN va QuAayBolv.

+ [lpémel va mpolvTal of TOTTIKOI KAVOVIGHOI.

Eqappoyn

H (Afpwg) autéuarn amopdkpuvon aépa, agpiwv kai/j piTrwy amé vepd kai diaAbpara
vepoU/yAukoAng (avitato Opio 50%). AkatéAnAo yia amooTaypévo vepo, TOOIHO
vepo kal emKivOuveg i eUQAekTeG ouaieg. Mmopei va xpnaipotoinbei ot guvduaoud
He XnUIKG / avTiogeIdwTikd, Tou Exouv eykpIBei oUpQwva pe TIG TOTTIKEG 0dnyieg.
MapakahoUpe eAéyre T oupBaTéTNTA TO e Ta UAIKG TTOU €XOuV XpnaipoTroinBe yia
TNV KATAOKEUR TG €ykatdoTaong oag. Ma TepIoooTepeg TANPOPOPIES ETTIKOIVWVATTE
Ve Tov TTpopnBeuTr oag.

EUpog Aeitoupyiag ieang kai Beppokpaaiag (oxnua 1A,D)
MNiean katd T Aerroupyia: 0- 10 bar-g.

Oeppokpaaia kard tn Aermoupyia: 0 - 110 °C.

€KTOG €AV KATNYOPNUATIKA TIAVW OTO TIPOI6V avaypagetal SIapopeTikd.

MoloTikdg ‘EAeyxog

EAeyxog areyavomrag:
Baaikog Eheyxog > 10 bar} ©>110 °C
Mieon eAéyxou T7+/-1 bar-g 1,5 x igan karé m Aeimoupyia
Méao eréyyou Aépag Nepo
Xpovog eAéyxou 60s 60 min
Kpimpio Eykpiong Kayia Siappor Kapia Siappon

EAeyyog Asiroupyiag e Bavag amaépwong (dev 1ayUel yia 1o BE/HE kai 10 BF/HF):

"EAeyxog avoiyparog BaABidag
"EAeyxog kAeioiparog BaABidag

Bava 100% avoiyr
Bdva 100% kAeioTh

H diaxeipion tng moIdTTag, TNG ACQAAEINS Kal TG TpoaTaciag Tou mepIBaAovTog
TIpaypaToTolEiTal oTa TAaiola ToToToINUEVWY oUTUATWY Alaxeipiong oUppwva
e Ta:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

NPOZOXH

* H eykardotaon kai n ouvripnon Ba mpémer va ekteAolvial pévo améd
€I5IKEUPEVO TIPOOWTTIKOG YIal TIG EPYATIEG AUTEG.

+ Kara m Aeiroupyia Tou Siaywpiatipa BeBaiwbeite mavra, 611 n eykaraaTaon
Oev eival uT TriEaN Kal aQAOTE TO TIPWTA VOl KPUWOEL

+ Av ayyigeTe T0 TIPOiGV vy BPIOKETaI «TE A€IToUpyian PTTOpE val TTPokAnBoUuv
eykavpara.

+ Mn xpnoiporoieite Tnv amoaTtpayyioTikr BaABida yia (emava-)mApwon.

Xeipiopog Tou (oxpa 1B)

Aeigre 11aitepn Tpooox TG akéAouBeg 0dnyieg acaleiag karé My aviywan Tou

SiaxwplaTipa amé T cuokeuaaia Tou:

+ XpnolyotoiaTe POVO Eeykekpipéveg aAuaideg/ 1pavTeG aviywong pe yavijoug
aogaheiag.

+ BeBaiwbeite 611 o1 ahuaideg/ 1pdavTeg aviypwang £xouv ToToBeTBEl GQIXTA TTPIV AT
v aviywon

Hafttungshegrenzungserklarung

Die hier enthaltenen Angaben einschlieBlich der Abbildungen und graphischen Darstel-
lungen entsprechen dem Aktuellen Stand unserer Kenntnisse und sind nach bestem
Wissen richtig und zuverlassig. Sie stellen jedoch keine verbindliche Eigenschaftszu-
sicherung dar. Eine solche Zusicherung erfolgt nur (iber unsere Erzeugnisnormen. Der
Anwender dieses Erzeugnisses muss in eigener Verantwortung (iber dessen Eignung
fiir den vorgesehenen Einsatz entscheiden. Unsere Haftung fiir dieses Erzeugnis rich-
tet sich ausschliesslich nach unseren allgemeinen Geschaftsbedingungen. Spirotech
Spezifikationen kénnen ohne Vorankiindigung geéndert werden. Zudem behalt sich
Spirotech das Recht vor, ohne Mitteilung an den Kaufer an Werkstoffen oder Verarbei-
tung Anderungen vorzunehmen, die die Einhaltung zutreffender Spezifikationen nicht
beeintrachtigen.

Anderungen vorbehalten.
Nicht fiir die Aussenanwendung geeignet.

&

* Mn oTékeoTE KaTW ATTO TO YOPTIO
+ BeBaiweeite 611 0 SiaywpioTpag ptopei va KivnBei ehetBepa.

EykardoTaon

T"aTnv kaAUTepn duvaTh aToPAKPUVOT TOU AEPT TOOO O ATTAEPWTAPAG 6T KAl O PEIKTOG
amaepwTAg/SiaxwpioTig owpandiwv Ba Tpémel va TomobeBolv 01O BepudTEPO
OnEio TG EyKATAGTAONG, TI.X. OTOV KUPIO OWAAVA TTPOCOYWYAS OF EYKATAOTAOEIG
KEVTPIKAG BEppavang fj aTov kUpIo CwAva ETOTPOPAG OE WUKTIKEG eykaraoTdoelg. O
SiaywpIoTg owpaTSiwy Ba TPETEN va TOTTOBETEITaI KATA TTPOTIUNG AKPIRWS TTPIV aTTo
T0 TTPOCTATEUOHEVA EEAPTANATA, TT.X. OTOV KUPIO GWARVA ETIOTPOPIS.

+ O diaywpIoTApag TPETE va eykataoTabei oTnv eykardataon wpig va Séxeral
TIECEIG KAl HE TO KUPiWg PEPOG TOU a€ KABe Béam.

O dlaywpIoTAPag Bev TIPETTEN vV XPNTIMOTIOIEITAI YIa TN OTAPIEN CWANVWOEWY.

Aev Tpémel va yivel kapia TpomroTroinan fj cuykOAANGN Tou diaxwpIoTAPA yia Kavéva
Mo okotrd Tépav Tng TOTOBETNONG OTNV EYKATACTAOT.

O1 kpikol aviywang (B emTpémeTal va XpnalpotmoinBolv povo kard ) Sidpkeia
TOTOBETNANG TOU TTPOIGVTOG OTNV EYKATAGTAON.

H povada Aeitoupyei avegapmra amé Ty karelBuvan tng porig .

O amaitolpevog XWwpog yia TV amoouvappoAdynan Tou SiaxwpioTiKoU aTolxeiou
eival oUQwva pe Tov Trivaka 1.

Mnv amogpadete T BaABida efaepiauol (B kai povTioTe va gival duvar n
mpoopaon oTig BaABides B/D.

TotoBeTroTe Ta QUTOKOAANTE TOU TTPOTBVTOG TTOU TTIAIPEXOVTOI XWPIOTA GE TTEPITITWOT
TIoU O TapTIEAEG TTévw OTO TTPOiGV dev Eival OparTég, T.X. KATOTIV POVWanNG Tou
SiaxwploTipa.

ZuvioTatal N eQapuoyr aTOQEAKTIKWY Baviwv Kai amé TG dUo TAupéG Tou
Siaxwplotipa eidika ota BD/HD, BF/HF.

Eg@appoaTe Ty Tapexopevn amoatpayyioTiki BaABida @) aTo KaTw PEPOg Tou Tou
SiaxwpiaTpa kAeioTe ™ BaABida kar TomoBemaTe To TWPa acgaleiag @. (Aev
10xUel yia T BA/HA)

Ymépyel n duvardmra TomoBéTang evog owAiva oTov efaepIoTAPa yia va
amopakpuvel Ta (d6ououa) aépia Tou Ba ameAeuBepwvovial. O axnUaTIoNOS
pUTWY i agpol ot uTrepBoAKG Babpd propei va TpokaAéael TpoawpIva Siapporn
o™ BaABida egaepiapol (8.

MéyioTn emmpemopevn udpaulikr Triean eAéyxou : 1,5 x péyiomn Trieon Aemoupyiag
(BAEe MV eTikéa Tou TpoidvTog (D).

Av n eykardotaon OokipaaTel pe oupTieopévo aépd, va KAeivere T BaABida
€{0EPIOUOU TOU TIPOIGVTOG TIPOOWPIVA pe Twpa RY% (Bev mepihappaveral) (®.
Mpoooyxn: 1o Twpa RY Tpémel va amopakpuvBe TpIv N eykatdoTaon Tebei o€
Aeiroupyia.

H BaABida egappiopol @) kai n xelpokivtn BaABida e§aepiapou (9 éxouv oxediaaTei
va egamoAUouy / eloyouv PeyaAeg ToooTNTES aépa kaTd Tnv TAfpwon/adeiaopa g
£YKOATAOTAONG.

NPOZOXH
Evdéxetar va mpokAnBei ekpory kautoU vepou fi atuou!

- Avoire ™ xeipokivn BaABida efaepiopou () (1o TMOAU 1 TEPITPOPN) N
akohouBriaTe Tv TrapakdTw diadikadia kard T xpAan g BaABidag eGappiapol

- AgaipéaTe To Tua acgaleiag @).

- TomoBethaTe éva owAfva avBekTikG Ot Triean Kai o€ uynAég Beppokpaaies yia
TNV aTTopAKpUVON Tou VEPOU TnG eyKaTAaTAONG TTPOG KATT0I0 KaTAANAO anpeio.

- XpnoigotoleioTe T0 Tow pEPOG Tou TwpaTog (® yia va avoitete Babuiaia T
BaABida eGagpiopol @).

- MoAig ameAeuBepwOei dAog o aépag, kAeiaTe T BaABida e§agpiapol @).

- TomoBeriaTe To Twya acpaleiag ®).

- H umoAeimopevn emaépwan TIpaypaToTIOIEITal AUTOATA OTT To SlaxwpIoThPA
(Bev 1oxUer yia To BE/HE kai 10 BF/HF).

ATmooTpdyyion akaBapaiwy Kal pUTTAVTIKWY OUCIWV TToU ETITTAéOUV

Agou TeBei o€ Aeimoupyia o dlaywpIoTAPAG TTPETEN va amoaTpayyileral ouxvé amd
€IDIKEUPEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKG, TIPOKEIPEVOU VOl OTTOHOKPUVETAI TIG GUYKEVTPWHEVEG
akaBapoieg aUp@uva pe Ty Tapakdtw diadikaaia.

MPOZOXH
+ To vepo evdéxetal va eival kauto!



+ TMpoaTadroTe va TepIopioeTe TNV TTOCGTNTA TOU VePOU TIoU aroaTpayyideral
600 T0 duvaTd TIEPICOOTEPO.

+ EAéyre Tnv rieon mg eykardoTaong peté v amooTpdyyion Kal avatrAnpwoTe
™, Qv XPEICOTE.

AQaipéaTe To Twpa aopareiag @.

TomoBetote éva owAfva fi pia poviun o0vdeon avBekTiky OTnV Tigon Kai

TIG OUYKEKPIPEVEG UYNAEG BepUOKPaTieg yiar TV ATOPAKPUVON Tou vepoU TG

£YKATAOTAONG TIPOG KATTOI0 KaTAAANAO oneio.

Avoigre BaBuiaia Tv amoatpayyioTik BaABida @) yia pikpd Xpoviko SiaaTnua.

MoAig diamoTwoere, 61 dev amooTpayyifoviar GAeg akaBapaieg, KAeiote TV

amoaTpayyioTikr BaABida 3.

TomoBethaTe T0 TP aopaAeiag @).

H BaABida efappioyol () pmopei va xpnoipomoinBei yia TV amoupakpuvan

PUTTQVTIKWY OUGIWV TTOU ETTITTAEOUV:

- AgaipéaTe To MwPa aggaeiag ®).

TomoBetoTe éva owAfva avBeKTIKG OTNV TTiEoN Kal TIG GUYKEKPIPEVEG UWNAEG

Beppokpaaieg yia TV ATOPAKPUVOT TOU VEPOU TNG EyKATAGTAGNG TIPOG KATIOI0

KkaréAAnAo aneio.

XpnoigotolgioTe T0 TMow pPéPOg Tou TwpaTog (@) yia va avoiete Babpiaia

BaABida eEappiapol @) yia pIKpO Xpovikd didaTnua.

- A6 T oTiypi Tou éxouv amoaTpayyiaBei OAeg o1 emiAéouseg akabapaieg,
KkAeioTe T BaBida eGagppiopol @).

- TomoBeroTe To Mwpa acaleiag @).

Zuvripnon (Mévo yia to BD/HD kai o BF/HF)
To SiaxwpiaTiké oToixeio Tou TpoidvTog (n déopn owArivwv-Spirotube) pmmopei va
KaBapioTei 1 va avikataoTabei.

NPOZOXH

+ BeBaiwBeite mavra, 611 0 SlagwpioTipag Sev eival uTo Trieon kal agraTe 10
VO KPUWOEL.

O1 5eapideg owAVwY Kal of TIUBPEVEG TOU BlaXwPIOTAPA EVIEXETAI Va EXOUV
BapUver onpavTika amo Tig CUYKEVTPWHEVEG akabapaieg.

H déopn owhivwv-Spirotube ampideral TApwg atov TUBuéva. Tmpigte
Tov TuBpéva kal T Seopida e Tov kataMnho eomAiopd avéAkuong n
aviywong. € PEPIKEG TIEPITITWOEIG N GEopn owArvwv-Spirotube propei
va TpoaPAnGei amo Tr.x. didpwan 1 pUTIOUS HE CUVETTEID TV aTTWAEIT TG
pnxavikig avroxng.

Evdéxetal va avatparei n éopun owAivwy.

Mnv kaBapilete TOTE pe SIABPWTIKA XNUIKE.

INSTALLING AND OPERATING INSTRUCTIONS

Congratulations! With this product you have a product that will definitely improve the
quality of your complete installation.

This instruction applies to product types starting with B or H, except for B*S and H*S
(fig. 1A, D).
Manufacturer: Spirotech bv, Helmond - The Netherlands

This product is designed and manufactured according to the Sound Engineering Practice
as stated in the Pressure Equipment Directive (97/23/EC)

CAUTION
+ This instruction must be given to the end user, who should keep it.
+ Take into account local regulations.

Application

(Fully) automatic removal of air, gasses and / or dirt from water and water/glycol mixtures
(max. 50%). Not suitable for demineralised water, drinking water, and dangerous or in-
flammable substances. Can be used in combination with chemicals / inhibitors approved
according to local directives. Please check that it is compatible with the materials used to
construct your installation. For more information contact your supplier.

Pressure and temperature range (fig. 1A, D)
Working pressure: 0-10 bar-g.
Working temperature: 0 - 110 °C.

Unless indicated otherwise on the product.

Quality control

Leaktest:
Standard p > 10 baror T>110 °C
Test pressure 7+l- 1 bar-g 1,5 x working pressure
Test medium Air Water
Test time 60s 60 min
Approval criterion No leakage No leakage
Functional test of the de-aerating valve (not for BE/HE and BF/HF):
Valve opening test Full bore venting
Valve closure test Positive valve closure

la Tov kaBapiopd N Tv avTikardoTtacn mg déaung owAfvwy Spirotube akoAoubnaTe
TIG TTapaKATwW 0dnyieg:

+ AmoaTpayyioTe To dlaxwpioTApa.

ZeBIdwaTe TV amoaTpayyIaTik BaABida 3.

AmoouvappoloyrioTe Tov TTuBpéva. (BAEe Trivaka 2 yia To Bapog Tou TuBuéva Kai
NG 8éapng owAfvwv-Spirotube)

KaBapiote ™ déopun owAivwv-Spirotube, T.x. pe {€0TO vepd f aTpo XaUNAAG
Treang.

EmiBewprioTe T deopida Kal QVTIKATACTATTE T, AV XPEIAOTE]. ETTIKOIVWVAOTE PE ToV
TIPOHNBEUTA 0aG yia AVIAAAGKTIK.

KaBapioTe Tig em@aveieg oTeyavommoinang Twv GAavI{wy kai TomobeTaTe Kavoupio
aTeyavwrikd dakTuAio Aavt(ag.

TomoberrAoTe T 6N owAfvwy-Spirotube kai Tov TTUBpéva.

TomoberAoTe T Géopn owArvwv —Spirotube ot owoTh Béon. Oaov agopd Tov
amooUVapHOAOYOUpEVO GUVBUAOHEVO aTTaEpwTApa / laxwpioTApa akabapaiwy
(BD/HD) 6a mpémel va Aaete ut oyn oag ™ 6¢on g BaABidag 5agpiopold ato
Tavw pPépog TG auokeung. Ma 1o Adyo autd n déapn owArvwy -Spirotube SiaBéTer
EYKOTTT}.

TomoberAaTe TIg Bideg kal TPIETE TIG OTAUPOEIBWG e POTIEG GUTPIGNG TUNPWV e
ToV TTivaKa 3.

TomoBeoTe TV amoaTpayyiaTik BaABida 3) kai To Twpa ac@aAeiag @).

lepioTe ek véou TNV eykardaTaon kai eAEYETE yia diappor).

BAdBeg

+ Kara mv mpwn xprion evdéxetar va otdder Aiyo n BaABida efaepiopol (8. (Aev
10xUel yia 1o BE/HE kai o BF/HF). Aut n Siappony 6a atapatioe! peté amo pikpd
XPOVIKO didoTnpa.

e mepitTwon BAABNG ETTIKOIVWVATTE e TOV EYKATAOTATN 0.

e mepimwon diappong TG PaABidag egaepiapol (©), TpEMEN va avikataoTabei
0AokAnpo To TTpa emagpwang. (Aev 1oy Vel yia To BE/HE kai To BF/HF)

Eyyonon

+ 3 &m amd v nuepopnvia ayopdg.

+ H eogalyévn eykataoTaon, n aubaipetn xpon n ol €MOKEUEG evOEKETal va
aKUPWOOUV TNV eyyunan.

+ 01 {npiég A o1 amwAeieg ou TTpokABnkav amé BAABeg Sev KaAdTTovTal aTmd Ty
gyyonon.

O kaTaoKeUaoTAG dlaTnpEi T0 SIKAiWa TPOTTOTIOIRCEWY.
AkatdAAnAo yia XpAon o€ e§WTEPIKO XWPO.

)

Quality, safety and environmental aspects are managed within certified Management
systems acc. to:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

CAUTION

Installation and maintenance may only be carried out by a qualified installer.
When working on the separator always ensure there is no pressure in the
installation and let it cool down.

Touching the product “in operation” may cause burns.

Never use the drain valve for (re)filling.

Handling (fig. 1B)

Pay particular attention to the following safety procedures when lifting the separator from
its packaging:

+ Use approved lifting chains / straps with safety hooks.

+ Make sure that the lifting chains / straps are tight before lifting the separator

+ Do not stand under the load

+ Make sure the separator can move freely.

Installing

For maximum deaeration both the deaerator and combined deaerator / dirt separator
should be installed at the hottest point of the installation, e.g. in the main flow of a cen-
tral heating installation or in the main return of a cooling installation. The dirt separator
should be installed preferably directly before the components to be protected, e.g. in
the main return.

The separator should be installed stress free and with the body vertical.

The separator should not be used to support pipework.

The separator should not be modified in any way, nor should it be welded to, other
than necessary for mounting the separator into the installation.

The lifting lugs 8) may only be used for handling during installation.

The unit operates independent of the flow direction (2.

Required space for demounting the separation element according to table 1.

Don't obstruct the vent valve (6)/(%) and keep the valves @)/ accessible.

Apply the separately supplied product labels if the labels on the product are not visi-
ble, e.g. after the separator has been insulated.

Itis advisable to fit shut off valves at both sides of the separator, especially for BD/HD,
BF/HF.

Fit the supplied drain valve 3) at the bottom of the separator, shut off the valve and fit
the safety plug @. (Not for BA/HA)

Atube can be fitted to the air vent (6) to lead away the released (smelly) air. Excessive
dirt particles or foam forming might cause a temporary leakage of the vent valve (®).
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+ Maximum allowable hydraulic test pressure: 1,5 x maximum working pressure (see
product label (D)

If the installation is tested with compressed air, the vent valve should be shut off
temporarily with a cap R% (not supplied) (). Take care: cap R% must be removed
before commissioning the installation.

The scum valve 7) and the manual vent valve (9 are designed to blow off/ let in large
quantities of air during filling / emptying of the installation.

CAUTION
Hot water or steam may escape!

Open the manual vent valve (9 (max. 1 turn) or use the following procedure when
using the scum valve @):

Remove the safety cap ®).

Fit a hose, resistant to the pressure and temperature concerned, to discharge the
installation water into a suitable place.

Use the back of the cap (8 to open the scum valve ) gradually.

When all air is released, close the scum valve @).

Fit the safety cap ®).

The remaining deaeration is done automatically by the separator (not for BE/HE
and BF/HF).

Draining dirt and floating pollutants
After commissioning the separator must be drained off frequently by a qualified installer,
to remove the collected dirt, according to the procedure below.

CAUTION

+ Water may be hot!

+ Try to restrict the amount of water drained off as much as possible.
+ Check the installation pressure after draining and refill if necessary.

Remove the safety plug @.

Fit a hose or a permanent connection resistant to the pressure and temperature con-

cerned, to discharge the installation water into a suitable place.

Open the drain valve @) gradually for a short period.

As soon as no dirt is drained off anymore, close the drain valve ).

Fit the safety plug @.

The scum valve (7) may be used to remove floating pollutants:

- Remove the safety cap ®.

- Fit a hose resistant to the pressure and temperature concerned, to discharge the
installation water into a suitable place.

- Use the back of the cap () to open the scum valve (7) gradually for a short period.

- As no floating dirt is drained off anymore, close the scum valve @).

- Fitthe safety cap ®.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y EMPLEO

iEnhorabuena! Con este, producto dispone usted de un producto que mejorara defini-
tivamente la calidad de toda su instalacion.

Estas instrucciones son aplicables a todos los tipos de producto que comienzan con B o
H, excepto los B*S y H*S (fig. 1A, D)
Fabricante: Spirotech bv, Helmond - Holanda

Este producto esta disefiado y fabricado de acuerdo con una extensa experiencia y
practica de ingenieria, tal y como indica la Directiva de Aparatos a Presion (97/23/CE)

A {CUIDADO!

+ Estas instrucciones deberan entregarse al usuario final, que tendra que guard-
arlas.
+ Tenga en cuenta las normas locales.

Aplicacion

Extraccion (totalmente) automatica de aire, gases o impurezas del agua y de mezclas de
agua/glicol (méx. 50%). No es apto para agua desmineralizada, agua potable y sustan-
cias peligrosas o inflamables. Puede utilizarse en combinacion con sustancias quimicas
/inhibidores aprobados conforme a la normativa local. Compruebe que sea compatible
con los materiales utilizados para construir su instalacion. Si desea mas informacion,
pongase en contacto con su proveedor.

Rango de presion y temperatura (fig. 1A, @)

Presion de trabajo: 0-10 bar-g.

Temperatura de trabajo: 0- 110 °C.

Mientras no se especifique expresamente lo contrario en el producto.

Control de calidad

Examen de fugas:
Estandar p>10baroT>110 °C
Presion de ensayo T7+/-1 bar-g 1,5 x presion de trabajo
Medio de ensayo Aire Agua
Tiempo de ensayo 60s 60 min
Criterio de aprobacion Sin fugas Sin fugas

Examen funcional de la vélvula de desaireacion (no para los modelos BE/HE y BF/HF):

La vélvula se abre totalmente
Cierre positivo de la valvula

Prueba de apertura de la valvula
Prueba de cierre de la valvula
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Maintenance (For BD/HD and BF/HF only)
The separation element (Spirotube bundle) can be cleaned or replaced.

CAUTION

Make sure there is no pressure in the separator and let it cool down .

Tube bundles and bottoms of the separator may be considerably heavier from
clogging dirt.

The Spirotube bundle rests completely on the bottom. Support bottom and
bundle with appropriate hoisting or lifting devices. In some situations the Spi-
rotube bundle may be affected by, e.g. corrosion or fouling, which may reduce
the mechanical strength.

The tube bundle may tumble over.

Never clean with corrosive chemicals.

For cleaning or replacing the Spirotube bundle proceed as follows:

Drain the separator.

Unscrew the drain valve 3.

Demount the bottom. (See table 2 for weight of bottom and Spirotube bundle)

Clean the Spirotube bundle, e.g. with hot water or low pressure steam.

Inspect the bundle and replace it if necessary. Contact your supplier for spare parts.

Clean the flange faces and use a new flange gasket.

Position the Spirotube bundle and bottom.

Fit the Spirotube bundle in the correct position. With the demountable combined
deaerator / dirt separator (BD/HD) you should take into account the position of the
scum valve at the top of the device. Therefore the Spirotube bundle is provided with a
cut-out.

Mount the bolts and tighten them crosswise with torques according to table 3.

Fit the drain valve (3 and the safety plug @.

Refill the installation and check for leakages.

Failures

+ Atinitial use the vent valve (6) might drip a little. (Not for BE/HE and BF/HF). This will
stop after a short period of time.

+ Always contact your installer in case of malfunction.

+ In case of leakage of the vent valve (&), the complete deaeration cap must be repla-
ced. (Not for BE/HE and BF/HF)

Guarantee

+ 3 years after the date of purchase.

+ Incorrect installation or incompetent use or repairs may render the guarantee invalid.
+ Damage or losses resulting from failures are not included in the guarantee.

Alterations reserved.
Not suited for outdoor use.

D,

La calidad, la seguridad y los aspectos ambientales se gestionan con sistemas certi-
ficados conforme a:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

.(IUIDADOI

La instalacion y el mantenimiento deberan correr a cargo Unicamente de un
instalador autorizado.

Cuando trabaje con el filtro, asegurese siempre de que se ha eliminado la
presion y de que la instalacion se ha enfriado.

Tocar el producto cuando esté funcionando puede causar quemaduras

No utilice nunca la vélvula de desagiie para (re)llenar la instalacion.

Levantar / Ladear (fig. 1B)

Fijese especialmente en los siguientes procedimientos de seguridad cuando extraiga el

filtro de su embalaje:

+ Utilice cadenas de elevacion / cinchas aprobadas, con ganchos de seguridad.

+ Asegurese de que las cadenas de elevacion / cinchas estan tensas antes de elevar
el filtro

+ No se sitlie debajo de la carga

+ Asegurese de que el filtro se puede mover libremente.

Instalacion

Para una desaireacion maxima, tanto el como el filtro de aire y de suciedad combi-
nado deben ser instalados en el punto mas caliente de la instalacion, por ejemplo en
la alimentacion principal de la instalacion de calefaccion central o, en el caso de una
instalacion de refrigeracion, en el conducto principal de retorno. El filtro de lodos debe
instalarse preferentemente directamente antes de los componentes que han de prote-
gerse por ejemplo, en el conducto principal de retorno.

El filtro debe ser instalado sin que soporte la accion de ninguna fuerza, y con el
armazon en posicion vertical.

El filtro no debe ser utilizado para soportar tuberias.

No esta permitido modificar el filtro, ni realizar sobre él soldaduras aparte de las
necesarias para montar el producto en la instalacion.

Solo esta permitido utilizar las anillas (&) para manipular la unidad durante la instalacion.
La unidad funciona con independencia del sentido del flujo ().

Espacio requerido para desmontar el elemento de separacion conforme a la tabla 1.
No obstruya la valvula de desaireacion (®)/(9) y mantenga las valvulas @)@ ac-
cesibles.

Utilice los adhesivos de producto entregados separadamente, en caso de que los



adhesivos incorporados ya no estén visibles, por ejemplo después de dotar al filtro
de un aislamiento.

Es recomendable montar valvulas de cierre en ambos lados del filtro, especialmente
en los tipos BD/HD, BF/HF.

Monte la valvula de desagtie (3 incluida, en la parte inferior del filtro, cierre la valvula
y monte el tapon de seguridad @). (No aplicable al BA/HA)

Puede acoplarse un tubo a la salida del aire (6) para conducir el aire expulsado
(maloliente). El exceso de particulas de suciedad o de espuma que se forme, puede
ocasionar un escape temporal de la valvula de desaireacion (®).

Presion hidraulica maxima de prueba permitida: 1,5 x presion maxima de trabajo
(véase la etiqueta del producto (D).

Si la instalacion se comprueba con aire comprimido, la valvula de escape debe cer-
rarse temporalmente con un tapon R (no incluido) (8. Tenga cuidado: el tapon R%
debe retirarse antes de poner en marcha la instalacion.

La valvula de espuma (@) y la valvula de desaireacion manual () estan disefiadas
para expulsar / dejar entrar grandes cantidades de aire durante el llenado / vaciado
de la instalacion.

A {CUIDADO!

iPuede haber escapes de agua caliente o vapor!

- Abra la vélvula de desaireacion manual (9) (max. 1 vuelta) o use el siguiente pro-
cedimiento cuando use la valvula de residuos @):

- Quite el tapon de seguridad (8.

- Ajuste una manguera resistente a la presion y temperatura correspondientes, para
descargar el agua de la instalacion en un sitio adecuado.

- Utilice la parte posterior del tapon (8) para abrir la valvula de residuos () gradual-
mente.

- Cuando haya expulsado todo el aire, cierre la valvula de residuos @).

- Ajuste el tapon de seguridad (®).

- Elfiltro se encarga de hacer automaticamente el resto de la desaireacion (no apli-
cable alos tipos BE/HE y BF/HF).

Eliminacion de suciedad e impurezas flotantes

Después de la puesta en marcha, el filtro debe ser desaguado frecuentemente por un
instalador cualificado, para eliminar las impurezas recogidas, conforme al procedimiento
consignado a continuacion.

A {CUIDADO!

+ jEl agua puede estar caliente!

+ Intente limitar en lo posible la cantidad de agua que desaguie.

+ Después del desagiie, controle la presion y, si es necesario, rellene la instala-
cion.

Quite el tapon de seguridad @).

Ajuste una manguera o una conexion permanente que resista la presion y la tempera-
tura correspondientes, para descargar el agua de la instalacion en un sitio adecuado.
Abra la valvula de desaglie (3 gradualmente durante un breve periodo.

Cuando deje de salir suciedad, cierre la valvula de desagtie 3.

Ajuste el tapon de seguridad @).

La vélvula de residuos (7) puede ser utilizada para eliminar impurezas flotantes:

- Quite el tapon de seguridad ).

Ajuste una manguera que resista la presion y la temperatura correspondientes,
para descargar el agua de la instalacion en un sitio adecuado.

Utilice la parte posterior del tapon (®) para abrir la vélvula de residuos (7) gradual-
mente durante un breve periodo.

Cuando deje de salir suciedad, cierre la valvula de residuos ).

Ajuste el tapon de seguridad (®.

ASENNUS- JA KAYTTOOHJE

Onneksi olkoon! Tama on tuote, joka parantaa ehdottomasti koko laitteistosi laatua.

Tama ohje koskee B- tai H-alkuisia tuotetyyppeja, paitsi B*S ja H*S:ta. (kuva 1A, D).
Valmistaja: Spirotech bv, Helmond - Alankomaat

Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu noudattaen painelaitteita koskevan direktiivin
(97/23/EY) mukaista hyvéa teknisté kaytantod.

HUOMIO
+ Té&ma ohje on annettava loppukayttajalle, jonka on sailytettava se.
+ Noudata paikallisia sdannoksia.

Sovellus

(Téys)automaattinen ilman, kaasujen ja/tai lian poisto vedesta ja vesilglykoliseoksista
(enint. 50 %). Ei sovellu kaytettavaksi demineralisoidun veden, juomaveden eiké vaaral-
listen tai helposti syttyvien aineiden kanssa. Voidaan kayttaa yhdessa sellaisten kemi-
kaalien/estoaineiden kanssa, jotka on hyvaksytty paikallisten saanndsten mukaisesti.
Tarkista, etté laite on yhteensopiva laitteistosi rakennusmateriaalien kanssa. Ota yhteys
jalleenmyyjaan lisétietojen saamiseksi.

Paine- ja lampétilaraja (kuva 1A, D)

Kayttopaine: 0-10 bar-g.
Kayttolampatila: 0-110 °C.

Ellei laitteeseen ole nimenomaisesti muuta merkitty.

Mantenimiento (Sélo para BD/HD y BF/HF)
El elemento de separacion (paquete del Spirotubo) puede limpiarse o ser sustituido.

A {CUIDADO!

Asegurese de que no existe ninguna presion en el filtro y déjelo enfriar.

Los paquetes de tubos y los fondos pueden ser mucho mas pesados como
consecuencia del uso (peso de la suciedad acumulada).

El paquete del Spirotubo descansa totalmente sobre el fondo. Apoye el fondo
y el paquete con dispositivos adecuados de levantamiento o elevacion. En
ciertas situaciones, el paquete del Spirotubo puede estar afectado por ejemplo
por corrosion o impurezas, lo que habré podido reducir la resistencia meca-
nica.

El paquete de tubos puede volcarse.

No limpie nunca con productos quimicos corrosivos.

Para limpiar o sustituir el paquete del Spirotubo, siga el siguiente procedimiento:
+ Extraiga el agua del filtro.

Desatornille la valvula de desagiie (3.

Desmonte el fondo. (Véase la tabla 2 para el peso del fondo y el paquete del Spiro-
tubo)

Limpie el paquete del Spirotubo, por ejemplo con agua caliente o vapor de baja pre-
sion.

Inspeccione el paquete y, si es necesario, sustitliyalo. Consulte a su distribuidor si
necesita repuesto.

Limpie las superficies de la guarnicion de brida y monte una nueva junta de brida.
Coloque el paquete del Spirotubo y el fondo.

Monte el paquete del Spirotubo en la posicion correcta. Con el filtro de aire y sucie-
dades desmontable (BD/HD) hay que tener en cuenta la posicion de la valvula de
residuos en la parte superior del aparato. Por consiguiente, el paquete del Spirotubo
cuenta con una hendidura a este efecto.

Monte los peros y apriételos de forma cruzada con pares de torsion conforme a la
tabla 3.

Monte la vélvula de desagtie 3 y el tapon de seguridad @).

Rellene la instalacion y compruebe si hay fugas.

Defectos

Con el primer uso, la vélvula de desaireacion (6) puede gotear un poco. (No aplicable
a los tipos BE/HE y BF/HF). El goteo se detendra después de un breve plazo de
tiempo.

Péngase siempre en contacto con su instalador si el aparato no funciona correcta-
mente.

Si existen fugas en la valvula de desaireacion (8), debera sustituirse toda la tapa de
desaireacion. (No aplicable a los tipos BE/HE y BF/HF)

Garantia

+ 3afios después de la fecha de compra.

+ La garantia pierde validez en caso de instalacion incorrecta, uso o reparaciones in-
competentes.

+ Los dafios o pérdidas resultantes de defectos no se incluyen en la garantia.

Reservado el derecho de modificaciones.
No apto para exteriores.

@

Laadunvalvonta

Vuototesti:
Vakio p > 10 bar tai T>110 °C
Testauspaine 7+/- 1 bar-g 1,5 x kayttopaine
Testausvaline lima Vesi
Testausaika 60s 60 min
Hyvaksyntakriteeri Ei vuotoa Ei vuotoa

limanpoistoventtiilin toiminnan testaus (ei koske tyyppejé BE/HE tai BF/HF):

Venttiili avautuu kokonaan
Venttiili sulkeutuu

Venttiilin avaustesti
Venttiilin sulkemistesti

Laatu-, turvallisuus- ja ympéristoseikkoja kasitellaan sertifioitujen hallintajarjestelmien
puitteissa seuraavien standardien mukaisesti:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

HUOMIO

+ Vain valtuutettu asentaja saa tehda korjaukset ja huollot.

+ Kun huollat erotinta, varmista, etta laitteistossa ei ole painetta ja ettd se on
jaahtynyt.

+ Tuotteen koskettaminen sen ollessa “toiminnassa” voi aiheuttaa palovammoja.

+ Al kayta poistoventtiilia koskaan (uudelleen)tayttoon.



Kasittely (kuva 1B)

Kiinnita erityista huomiota seuraaviin turvamenettelyihin nostaessasi erottimen pakkauk-
sestaan:

+ Kayta hyvaksyttyja nostoketjuja/hihnoja, joissa on turvakoukut.

+ Varmista, etté nostoketjut/hihnat ovat kireélld ennen kuin nostat erottimen.

+ Ala seiso kuorman alla.

+ Varmista, etté erotin voi liikkua vapaasti.

Asennus

Maksimaalisen ilmanpoiston varmistamiseksi seké iimanpoistin ja yhdistetty ilmanpoi-
stin/lianerotin on asennettava laitteiston kuumimpaan kohtaan, esim. keskuslammi-
tyslaitteiston paavirtausputkeen tai jaahdytyslaitteiston paépaluuputkeen. Lianerotin on
hyva asentaa aivan suojattavien komponenttien eteen, esim. padpaluuputkeen.

Erotin on asennettava paineettomana runko pystysuorassa asennossa.

Erotinta ei saa kéyttaa putkien tukemiseen.

Erotinta ei saa muuttaa eiké hitsata millaén tavalla, joka ei ole valttdmatontd sen
laitteistoon asentamisen kannalta.

Nostoulokkeita (5) saa kayttaa vain kasittelyyn asennuksen aikana.

Yksikko toimii virtaussuunnasta riippumattomana (2).

Vaadittu tila erotuselementin irrottamiseen taulukon 1 mukaisesti.

Al tuki iimanpoistoventtiilia ©/(9) ja varmista venttiileihin 3)/@) paasy.

Kiinnita erikseen toimitetut tuote-etiketit, jos tuotteen etiketit eivét ole nakyvissa, esim.
sen jalkeen, kun yksikkd on eristetty.

On suositeltavaa asentaa sulkuventtiilit erottimen molemmille puolille, erityisesti tyyp-
peihin BD/HD, BF/HF.

Asenna varusteisiin kuuluva poistoventtiili 3) erottimen pohjaan, sulje venttiili ja kiin-
nita turvatulppa @. (Ei koske tyyppeja BA/HA)

lIimanpoistoventtiiliin (&) voidaan asentaa putki, joka johtaa poistetun (pahanhajuisen)
ilman pois. Liiallinen lika tai vaahdonmuodostus voivat aiheuttaa ilmanpoistoventtiilin
tilapaisen vuodon (®.

Suurin sallittu hydraulinen testauspaine: 1,5 x suurin sallittu kéyttopaine (katso tuote-
etikettia D).

Jos laite testataan paineilmalla, imanpoistoventtiili on suljettava tilapaisesti kannella
RY% (ei kuulu varusteisiin) (6). Huomaa: kansi R% on poistettava ennen laitteiston
kéyttoonottoa.

Vaahtoventtiili 7) ja manuaalinen ilmanpoistoventtiili (9) on tarkoitettu paastamaéan
pois/ottamaan siséan suuria maaria iimaa laitteiston tayttdmisen/tyhjentamisen ai-
kana.

HUOMIO
Jarjestelmésta voi paésta kuumaa vetta tai hoyrya!

Avaa manuaalinen ilmanpoistoventtiili () (enint. 1 kierros) tai noudata seuraavaa
menettelya kayttaessasi vaahtoventtiilia @):

Poista turvakansi ®).

Kiinnita laitteiston veden painetta ja lampétilaa kestéva letku poistaaksesi veden
sopivaan paikkaan.

Kayta kannen takapuolta (8) avataksesi vaahtoventtiilin ) vahitellen.

Kun kaikki ilma on paastetty pois, sulje vaahtoventtiili @).

Kiinnita turvakansi ®.

Erotin poistaa automaattisesti jljella olevan ilman (ei koske tyyppejé BE/HE tai
BF/HF).

Lian ja kelluvien jadmien poisto
Kéyttoonoton jalkeen valtuutetun asentajan on tyhjennettava erotin saanndllisesti
keraantyneen lian poistamiseksi alla kuvatun menettelyn mukaisesti.

HUOMIO

+ Vesi voi olla kuumaa!

+ Yrita rajoittaa poistetun veden maara mahdollisimman pieneksi.

+ Tarkista laitteiston paine poistamisen jélkeen ja lisaa vetta tarvittaessa.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION ET D’UTILISATION

Félicitations ! Avec ce produit, vous disposez un produit qui améliorera vraiment la
qualité de I'ensemble de votre installation.

Les instructions suivantes s'appliquent aux types de produits commengant par B ou H a
I'exception de B*S et H*S (fig. 1A, @).
Fabricant : Spirotech b.v., Helmond - Pays-Bas

Ce produit est congu et fabriqué selon la Bonne Pratique d’Ingénierie, conformément &
la Directive Equipement Sous Pression (97/23/CE).

ATTENTION

+ Les présentes instructions doivent étre remises a I'utilisateur final, qui est tenu
de les conserver.

+ Il'estimpératif de respecter les réglementations locales.

Application

Séparation entiérement automatique d'air, de gaz et/ou de boues des eaux et des
mélanges d'eau et de glycol (max. 50%). Ne convient pas a I'eau déminéralisée, a l'eau
potable et aux substances dangereuses ou inflammables. Peut étre utilisé en combi-
naison avec des produits chimiques ou des inhibiteurs approuvés conformément aux
directives locales. Veuillez vérifier qu'il est compatible avec les matériaux utilisés pour
la construction de votre installation. Pour davantage d'informations, veuillez contacter
votre fournisseur.
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Poista turvatulppa @.

Kiinnita laitteiston veden painetta ja ldmpdtilaa kestava letku tai tee pysyva liitéanta

poistaaksesi veden sopivaan paikkaan.

Avaa poistoventtiili 3 vahitellen lyhyeksi aikaa.

Kun likaa ei enaa tule ulos, sulje poistoventtiili 3).

Kiinnita turvatulppa @.

Vaahtoventtiilia (7) voidaan kayttaa kelluvien ja&mien poistamiseen:

- Poista turvakansi (3.

- Kiinnité laitteiston veden painetta ja lampdtilaa kestava letku poistaaksesi veden
sopivaan paikkaan.

- Kayta kannen takapuolta (8) avataksesi vaahtoventtiilin (7) vahitellen lyhyeksi ai-
kaa.

- Kun kelluvaa likaa ei ena tule ulos, sulje vaahtoventtiili @).

- Kiinnité turvakansi (®.

Huolto (vain BD/HD ja BF/HF)
Erotuselementti (Spirotube-nippu) voidaan puhdistaa tai vaihtaa.

HUOMIO

Varmista, etta erottimessa ei ole painetta ja etté se on jadhtynyt.

Putkiniput ja erottimen pohja voivat olla huomattavasti painavampia paak-
kuuntuneen lian vaikutuksesta.

Spirotube-nippu on aivan laitteen pohjalla. Tue pohja ja nippu sopivalla nosto-
laitteella. Joissakin tapauksissa Spirotube-nippu voi olla vaurioitunut esim.
korroosion tai lian vaikutuksesta, miké saattaa vahentdd mekaanista voimaa.
Putkinippu voi kaatua.

Ala puhdista koskaan sydvyttavilla kemikaaleilla.

Spirotube-nipun puhdistus tai vaihto tapahtuu seuraavasti:

+ Tyhjenna erotin.

+ Kierra poistoventtiili auki (3.

+ Irrota pohja. (Katso taulukosta 2 pohjan ja Spirotube-nipun paino)

+ Puhdista Spirotube-nippu esim. kuumalla vedelld ja alipaineisella hoyrylla.

+ Tarkasta nippu ja vaihda se tarvittaessa. Ota yhteys jélleenmyyjéén varaosien saamiseksi.

+ Puhdista laipan pinnat ja asenna uusi tiiviste.

+ Asenna Spirotube-nippu ja pohja.

+ Aseta Spirotube-nippu oikeaan asentoon. Kun kyseessa on avattava yhdistetty iman-
ja lianerotin (BD/HD), on otettava huomioon vaahtoventtiilin sijainti laitteen paalla.
Siksi Spirotube-nipussa on aukko.

+ Kiinnita pultit ja kirista ne ristikkain taulukon 3 mukaiseen momenttiin.

+ Kiinnita poistoventtiili 3) ja turvatulppa @).

+ Tayta laitteisto ja tarkista, ettd vuotoja ei ole.

Viat

+ lmanpoistoventtiili () saattaa vuotaa aluksi hieman. (Ei koske tyyppeja BE/HE tai
BF/HF). Se lakkaa jonkin ajan kuluttua.

+ Ota aina yhteys asentajaan vian esiintyessa.

+ Jos ilmanpoistoventtiili (6) vuotaa, koko ilmanpoistokansi on asetettava paikalleen (Ei
koske tyyppeja BE/HE tai BF/HF).

Takuu

+ 3 vuotta ostopaivasta lahtien.

Vaara asennus tai epaasianmukainen kéyttd tai korjaukset voivat aiheuttaa takuun
raukeamisen.

Vioista aiheutuvat vahingot tai menetykset eivat kuulu takuun piiriin.

Oikeudet muutoksiin pidatetaan.
Ei sovellu ulkokayttoon.

Domaines de pression et de température (fig. 1A, (D)
Pression de service: ~ 0-10bars - g.

Température de service : 0 - 110 °C.

Sauf indication contraire sur le produit.

Controle de la qualité
Test anti-fuites:

Standard p>10barsouT>110 °C
Pression du test 7+/-1bars-g 1,5 x pression de service
Medium du test Air Eau
Durée du test 60s 60 min
Critére d'approbation Pas de fuites Pas de fuites

Test opérationnel de la vanne de purge (pas pour BE/HE et BF/HF):

Test ouverture de vanne
Test fermeture de vanne

Purge intégrale
Fermeture effective de la vanne

L'ensemble des aspects de qualité, de sécurité et d'environnement est géré selon les
systemes de gestion agréés conformément aux normes :

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001



ATTENTION

+ Liinstallation et I'entretien ne peuvent étre effectués que par un installateur
agréé.

+ Lors de toute manipulation du séparateur, il est impératif de toujours diminuer
la pression de l'installation et de la laisser refroidir.

+ Tout contact avec I'appareil « en fonctionnement » risque de causer des brilu-
res.

+ Nutilisez jamais le robinet de vidange pour re remplir l'installation.

Manipulation (fig. 1B)

Veuillez respecter scrupuleusement les procédures de sécurité suivantes lors de
I'enlevement du séparateur de son emballage :

Utilisez des chaines / sangles de levage approuvées, équipées de crochets de sécu-
rité.

Assurez-vous que les chaines / sangles de levage soient correctement tendues avant
de le hisser.

Il est interdit de se placer sous la charge.

Veillez a ce que le séparateur puisse bouger librement.

Installation

Afin d'obtenir une purge maximale, tant le séparateur d'air que le séparateur d'air et
de boues combiné devraient étre installés a I'endroit le plus chaud de I'installation, no-
tamment sur le débit principal d’une installation de chauffage central ou sur le retour
principal d'une installation de réfrigération. Le séparateur de boues devrait de préfé-
rence étre installé directement, avant les composants a protéger, notamment sur le
retour principal.

Le séparateur devrait étre installé libre de toute tension et en position verticale.

Il est interdit d'utiliser le séparateur pour supporter des conduites.

Il est interdit d'apporter une quelconque modification au séparateur. Souder doit se
limiter a ce qui est nécessaire pour monter le produit dans l'installation.

Les pattes de levage (&) peuvent uniquement étre utilisées pour la manipulation pen-
dant l'installation.

L'appareil fonctionne indépendamment du sens d'écoulement 2.

Espace requis pour le démontage de I'élément de séparation conformément au ta-
bleau 1.

La vanne de purge (®)/(® doit toujours rester libre et les robinets @)@ doivent
toujours rester accessibles.

Poser les étiquettes de réserve si les étiquettes ne sont plus visibles sur le produit,
p.ex. aprés isolation du séparateur.

Il est conseillé d’appliquer des robinets de sectionnement aux deux extrémités du
séparateur, plus particulierement pour BD/HD, BF/HF.

Installez le robinet de vidange (3) fourni sur le bas du séparateur, fermez le robinet et
montez le bouchon de sécurité @). (Pas pour BA/HA)

Un tube peut étre installé sur la vanne de purge (® afin d'évacuer I'air (nauséabond)
libéré. Les particules de boue en excés ou la formation de mousse peuvent provoquer
une fuite temporaire de la vanne de purge (®.

Pression hydraulique maximale autorisée: 1,5 x pression de service maximale (voyez
I'étiquette du produit (D).

Si I'installation est testée avec de I'air comprimé, la vanne de purgee (®) devrait étre
temporairement isolée a I'aide d'un bouchon RY: (non fourni). Attention : le bouchon
RY: doit étre retiré avant la mise en service de I'installation.

Le robinet d'écume @) et la vanne de purge manuelle (% sont congus pour lais-
ser échapper / entrer de grandes quantités d‘air lors du remplissage / vidange de
linstallation.

ATTENTION
De I'eau chaude ou de la vapeur risque de s'échapper !

Ouvrez la vanne de purge manuelle (%) (max. 1 tour) ou suivez la procédure sui-
vante si vous utilisez le robinet d'écume @):

Retirez le bouchon de sécurité (®).

Montez un tuyau, résistant a la pression et a la température concernée, afin de
vidanger I'eau de ['installation vers un endroit approprié.

Utilisez le dos du bouchon (8) pour ouvrir graduellement le robinet d'écume @).
Lorsque I'ensemble de I'air s'est échappé, refermez le robinet d'écume @).
Replacez le bouchon de sécurité ®).

Les autres purges sont effectuées automatiquement par le séparateur (pas pour
BE/HE et BF/HF).

Purger les boues et les polluants en suspension
Aprés la mise en service, le séparateur doit frequemment étre purgé par un installateur
agréé, en vue d'éliminer les boues collectées, selon la procédure suivante.

ATTENTION
+ L'eau risque d'étre chaude !

TELEPITESI ES HASZNALATI UTASITASA

Gratulalunk! Ezzel a késziilékkel On olyan termékre tett szert, mely minden bizonnyal
kénnyebbé teszi a komplett berendezés telepitését.

Ez a hasznélati utasitas a B vagy H (1A, @) &bra) szammal jelolt terméktipusokra (ki-
véve az B*S és H*S) érvényes.
Gyarto: Spirotech b.v. Helmond - Hollandia

Ez a termék a MagasnyomasU Berendezések Direktivaban (97/23/EC) el6irt Zajszint-
tervezési gyakorlatnak megfelelden kerlilt formatervezésre és gyartasra.

+ Essayez de limiter autant que possible la quantité d'eau évacuée.
+ Vérifiez la pression de I'installation aprés la purge et remplissez-la & nouveau
si nécessaire.

Retirez le bouton de sécurité @.

Montez un tuyau ou établissez une connexion permanente résistant a la pression et
a la température concernée, afin de vidanger I'eau de linstallation vers un endroit
adéquat.

Ouvrez graduellement et briévement le robinet de vidange 3.

Dés que toutes les boues sont évacuées, refermez le robinet de vidange @).
Replacez le bouchon de sécurité @).

Le robinet d'écume () peut étre utilisé pour éliminer les polluants en suspension:

- Retirez le bouchon de sécurité (®.

Montez un tuyau résistant a la pression et a la température concernée, afin de
vidanger I'eau de l'installation vers un endroit adéquat.

Utilisez le dos du bouchon (8) pour ouvrir graduellement et briévement le bouchon
d'écume @.

Dés que toutes les impuretés flottantes sont évacuées, fermez le robinet d'écume

Reblacez le bouchon de sécurité (®).

Entretien (uniquement pour BD/HD et BF/HF)
L'élément de séparation (ensemble des Spirotubes) peut étre nettoyé ou remplaceé.

ATTENTION

Il est impératif de toujours diminuer la pression du séparateur et de le laisser
refroidir.

L'ensemble des tubes et les parties inférieures du séparateur risquent d'étre
considérablement plus lourds en raison des boues accumulées.

L'ensemble des Spirotubes repose entierement sur la partie inférieure. Sou-
tenez la partie inférieure et 'ensemble des Spirotubes a I'aide d'appareils de
hissage ou de levage appropriés. Dans certaines circonstances, il est possible
que I'ensemble des Spirotubes soit endommagé, par exemple, par la corro-
sion ou la pollution, ce qui risque de réduire sa force mécanique.

L'ensemble des Spirotubes risque de basculer.

Ne jamais nettoyer & I'aide de produits chimiques corrosifs.

Afin de nettoyer ou de remplacer I'ensemble de Spirotubes, procédez comme suit :
+ Purgez le séparateur.

Dévissez le robinet de vidange ).

Démontez la partie inférieure (consultez le tableau 2 pour connaitre le poids de la
partie inférieure de I'ensemble des Spirotubes).

Nettoyez 'ensemble des Spirotubes, par exemple a I'aide d’eau chaude ou de vapeur
a basse pression.

Inspectez 'ensemble des Spirotubes et remplacez-le si nécessaire. Veuillez contac-
ter votre fournisseur pour obtenir des pieces de rechange.

Nettoyez les surfaces des brides et installez un nouveau joint de bride.

Remettez 'ensemble des Spirotubes et la partie inférieure en place.

Montez I'ensemble des Spirotubes dans la bonne position. Pour le séparateur d'air
et de boues combiné (BD/HD), il convient de tenir compte de la position du robi-
net d'écume, situé au-dessus de I'appareil. Un évidement est prévu a cet effet sur
I'ensemble des Spirotubes.

Montez et serrez les boulons en croix, en respectant les couples de serrage mention-
nés dans le tableau 3.

+ Replacez le robinet de vidange @) et le bouchon de sécurité @.

+ Remplissez a nouveau l'installation et vérifiez qu'il n’y a pas de fuites.

Dysfonctionnements

+ Lors de la premiére utilisation, la vanne de purge (® risque de goutter un peu (pas
pour BE/HE et BF/HF). Ceci s'arrétera apres quelque temps.

+ Veuillez toujours contacter votre installateur en cas de dysfonctionnement.

+ En cas de fuite de la vanne de purge (®), il convient de remplacer I'ensemble du
couvercle de purge (pas pour BE/HE et BF/HF).

Garantie

Garantie de 3 ans a partir de la date d'achat.

La garantie sera considérée comme nulle en cas d'installation incorrecte, d'usage
non approprié ou de mauvaises réparations.

La présente garantie ne couvre pas les dommages ou les pertes résultant d'une mau-
vaise manipulation quelconque.

Sous réserve de modifications.
Ne convient pas a un usage extérieur.

FIGYELEM!

+ Ezt az Otmutatot at kell adni a végfelhasznalonak. Az utmutatét meg kell
Grizni.
+ Kérjlk, vegye figyelembe a vonatkozo helyi eldirasokat.
Alkalmazasi teriilet
Levegd és mas gazok, valamint iszapszennyezédések (teljesen) automatikus eltavoli-

tasa vizbdl és viz/glikolkeverékekbél (max. 50%). Nem hasznalhato ioncserélt vizhez,
ivévizhez, és veszélyes vagy gyulékony anyagokhoz. Engedélyezett kémiai és gatidan-
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yagokkal kombinalva hasznalhato a helyi eléirasoknak megfelelden. Kérjiik, ellendrizze,
hogy a termék telepitéséhez hasznalt egyéb anyagokkal kompatibilis-e. Tovabbi infor-
macioért, kérjlik, vegye fel a kapcsolatot a szallitojaval.

Nyomas és hémérséklet tartomany (1A, ) abra)

Fejl6d6 nyomas 0- 10 bar-g.

Uzemi hémérséklet: 0-110°C.

Ha a készliléken kifejezetten mas értékek vannak feltiintetve.

Mindség-ellendrzés

Tomitettségi teszt:
Szabvany p>10bar or T>110 °C
Tesztnyomas T7+/-1 bar-g 1,5 x fejlédd nyomas
Tesztanyag Levegd Viz
Ateszt ideje 60 mp 60 p
Elfogadasi kritérium Nincs szivargas Nincs szivargas

Alégtelenité szelep miikodési tesztje (kivéve BE/HE és BF/HF tipusok):

Szelepnyitas tesztje
Szelepzaras tesztje

Kieresztés a teljes atméron
Teljes zaras

Amindségi, biztonsagi és kornyezetvédelmi szempontok cégiink Menedzsment Rends-
zerében vannak szabalyozva:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

FIGYELEM!

+ Afelszerelést és a karbantartast csak szakképzett, arra feljogositott szereld
végezheti.

+ A késziiléken végzend6 munkalatok megkezdése elétt a berendezést
nyomasmentes allapotba kell hozni, és meg kell vami annak lehlését is.

+ Uzemeltetés kozben a késziilék megérintése égési sérilést okozhat.

+ Aleereszt6 csapot soha sem szabad feltoltd csapként hasznalni.

Hasznalata (1B &bra)

Kérjik, hogy a késziilék csomagolasanak eltavolitasakor forditson kiemelt figyelmet az

alabbi biztonsagi eldirasokra:

+ Csak megengedett lancot, illetve szallito hevedert hasznaljon biztonségi horoggal.

+ Az elvalaszto késziilék kiemelése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a heveder fesze-
sen il-e.

+ Fliggd (mozgo) teher ala ne Iépjen!

+ Gondoskodjon arrél, hogy a készlilék szabadon legyen mozgathato.

(Uzembe helyezése

A légtelenité és kombinalt légtelenitd-iszaplevalaszto készliléket az optimalis légte-
lenitéshez lehetSleg a berendezés legmelegebb pontjanal kell beszerelni, példaul kdz-
ponti fiitésnél a kimend melegviz fovezetékébe, hiitéberendezésnél pedig a visszajovo
fovezetékbe. Az iszaplevalasztot lehetéleg kdzvetleniil az alkatrészek védéburkolatanak
felhelyezése el6tt kell beszerelni, példaul a visszajovo fovezetékbe.

Akésziiléket fesziltségmentesen, fiiggéleges testtel kell beszerelni.

Akészlilék nem hasznalhato potidlagos csorészként.

A készliléket nem szabad atalakitani vagy mas célra athegeszteni. Csak a rends-
zerbe torténd beépitésre hasznalhato!

Az emelésre szolgalo fiilek (8 kizarolag a beszerelés sorén sziikséges miveletekhez
hasznélhatok.

Az egység az aramlasi iranytdl flggetleniil mikodik .

Az elvélaszto elem kiszereléséhez sziikséges helyet az 1. tablazat adja meg.

Ne témitse el a légtelenitd szelepet (6)/(9), és biztositson szabad hozzaférést a sze-
lepekhez @/@.

Ha a felragasztott cimkék nem lathatok, helyezze fel az elvalasztoval —szallitott
tipusjelz6 cimkéket, példaul olyankor, ha a késziiléket szigeteléanyaggal burkoltak be.
Célszer(i az elvalasztd késziilék mindkét oldala, azaz elé és mogé elzérokat szerelni,
kiilénésen a BD/HD, BF/HF tipusoknal.

Szerelje fel a szennyezddés-leeresztd csapot 3) az elvalaszto késziilék aljara, zarja
el a csapot, és szerelje fel a biztonsagi zarodugot @). (Ez nem vonatkozik a BA/HA
tipusokra.)

Atavozo (szennyezett) levegd elvezetése érdekében a légtelenitd szelephez () csd
szerelhet6. A nagyméretii iszaprészecskék vagy habképzédmények a légtelenitd
szelep ideiglenes szivargasat (&) okozhatjak.

Megengedett maximalis hidraulikus nyomas: 1,5 x maximalis fejlédd nyomas (Id. ter-
mékcimke ).

Ha a berendezés levegdvel lefuvatasra keriil, a szelepet iddszakosan egy RY: zaro-
kupakkal @ le kell zami (a zarokupak nem tartozik a szallitott berendezéshez). Figy-
elem: az RY zarokupakot a berendezés hasznélatba vétele el6tt el kell tavolitani.

A szennyezés-kivezetd csap @) és a kézi légtelenitd szelep (9 arra van tervezve,
hogy kifivassa/beengedje a nagy mennyiségii levegét a berendezés feltdltésekor
vagy leeresztésekor.

FIGYELEM!
Forré viz vagy g6z tavozhat!

Nyissa meg a kézi légtelenitd szelepet (9 (maximum 1 fordulat), vagy a szennye-
zés-kivezetd csap hasznalatakor tegye a kovetkezot:

Tavolitsa el a biztonsagi zarokupakot ).

Aberendezésbdl tavozo forrd viz megfeleld helyre torténd elvezetése céljabol sze-
reljen fel egy olyan gumicsdvet, amely kibirja az adott nyomast és hmérsékletet.

- Aszennyezés-kivezetd csap (?) fokozatos kinyitasahoz hasznalja a kupak hatuljat

- Amikor az Osszes levegd eltavozott, zarja be a szennyezés-kivezet csapot @.

- Szerelje fel ismét a biztonsagi zarokupakot (8.

- A tovabbi légtelenitést az elvalaszto készillék automatikusan elvégzi (kivéve a
BE/HE és a BF/HF tipusokat).

Q. PP

y és Uszo y yagok eltavolitasa

Az elvélasztét a hasznalatba vétel utan kezdetben gyakran kell tisztitani az 6sszegyiilt
szennyezddések eltavolitasa érdekében. Az atoblitést csak szakképzett szereld végez-
heti az alabbiak szerint:

FIGYELEM!

+ Aviz forré lehet!

+ Igyekezzen a leeresztésre kertil§ 6blitdviz mennyiségét a minimalisra korlatozni.

+ Az atoblités utan ellendrizze a berendezésben |évé nyomast, és sziikség
esetén potolja a vizet a rendszerben.

+ Tavolitsa el a biztonsagi zarodugot @).

Aberendezésbdl tavozo forrd viz megfeleld helyre torténd elvezetése céljabol szerel-

jen fel egy olyan gumicsévet, amely kibirja az adott nyomast és hémérsékletet vagy

biztositson &llando elvezetést.

Rovid id6re fokozatosan nyissa ki a szennyezédés-leereszté csapot 3.

Amikor mar nem jon tébb szenny, zarja be a szennyezédés-leereszté csapot 3.

Szerelje fel ismét a biztonsagi zarodugét @).

A szennyezés-kivezetd csap () az Uszo szennyezéanyagok eltavolitasara hasznal-

haté:

- Tavolitsa el a biztonsagi zarokupakot ®).

- Aberendezésbdl tavozo forrd viz megfeleld helyre torténé elvezetése céljabol sze-
reljien fel egy olyan gumicsdvet, amely kibirja az adott nyomast és homérsékletet.

- A szennyezés-kivezet6 csap (®) rovid idore torténd fokozatos kinyitdsahoz has-
znalja a kupak hatuljat @.

- Amikor mar nem jon tobb Uszd szennyezédés, zarja be a szennyezés-kivezetd
csapot @.

- Szerelje fel ismét a biztonsagi zarokupakot (®.

Karbantartas (Csak a BD/HD és a BF/HF tipusokhoz)
Az elvalasztd elem (Spirocsd-csomag) tisztithatd vagy cserélhetd.

FIGYELEM!

+ Hozza a készilléket nyomasmentes &llapotba és varja meg, mig lehil.

+ Ahasznélat sorén az elvalaszté csécsomagjaina és az alsé részeknek a stlya
jelentésen megndhet.

+ A Spirocsé-csomag a késziilék aljan helyezkedik el. A késziilék aljat és a
cs6csomagot megfeleld eszkézokkel tmassza meg. Bizonyos esetekben a
Spirocs6-csomagot a korrézié vagy a szennyezédés megtamadhatja. Ennek
kovetkeztében a mechanikus szilardsag csokkenthet.

+ Acsécsomag felborulhat.

+ Soha ne hasznljon a tisztitashoz agressziv oldoszereket.

A Spirocsé-csomag tisztitasahoz vagy cseréjéhez az alabbiak szerint jarjon el:

Eressze le a vizet a késziilékbol.

Szerelje le a szennyezodés-leeresztd csapot @).

Szerelje le a késziilék aljat. (Id. 2. tablazat, mely az also rész és a Spirocs-csomagok
stlyat adja meg)

Tisztitsa meg a Spirocsé-csomagot. Ehhez példaul meleg vizet vagy alacsony
nyomasu gézt hasznalhat.

Vizsgalja meg a csdcsomagot, és sziikség esetén cserélie ki. Tartalék alkatrészek
beszerzéséhez forduljon szallitéjahoz.

Tisztitsa meg a cs6perem zarofeliiletét, és szereljen be Uj tomitést a csdperemek
kozé.

Akésziilék aljaval egyiitt helyezze be a Spirocsé-csomagot.

A Spirocsé-csomagot a megfeleld pozicioba szerelje be. A szétszerelhetd kombinalt
légtelenitd szennyezddé levalasztd késziiléknél (BD/HD) ligyelien a szennyezés-
kivezet6 csapra, amely a késziilék felsé részén talélhaté. Ehhez a Spirocsé-csoma-
gon egy kivagas talalhato.

A csavarokat egyméassal szembeni sorrendben csavarja be. A meghuzasi nyomatéko-
kat a 3. tablazat tartalmazza.

Szerelje fel a szennyezddés-leeresztd csapot (3) és a biztonsagi zarodugot @).
Toltse fel a berendezést, és ellendrizze, van-e szivargas.

(Uzemzavar

+ Ahasznalat elején eléfordulhat, hogy a légtelenito szelep (@ kissé ereszt. (Nem ér-
vényes a BE/HE és a BF/HF tipusokra) Ez azonban révid idon beliil megsz(inik.

+ Uzemzavarok esetén mindig hivjon szerel6t.

+ Ha alégtelenit6 szelep (6) ereszt, a teljes légtelenitd fej cserélendd. (Nem érvényes
a BE/HE és a BF/HF tipusokra)

Garancia

+ A Spirotech termékeire a vasarlastol szamitott harom éves garancia érvényes.

+ A nem rendeltetésszer(i hasznalat, hibasan torténd beszerelés és egyéni javitasi
kisérletek esetén a garancia megsziinik.

+ Afentiek kdvetkezményeként fellépd karokra a garancia nem terjed ki.

A valtoztatasok joga fenntartva
Kiiltéri hasznélatra nem alkalmas.



ISTRUZIONI PER L'USO E L'INSTALLAZIONE

Congratulazioni! Lei dispone ora di un prodotto che migliorera decisamente la qualita
di tutto il Suo impianto.

Queste istruzioni si applicano ai modelli di prodotti che iniziano con le lettere B o H, ad
eccezione di B*S e H*S (fig. 1A, ).
Produttore: Spirotech bv, Helmond - Paesi Bassi

Questo prodotto & progettato e costruito in base alla Buona prassi di progettazione des-
critta nella direttiva sulle apparecchiature a pressione (97/23/CE)

ATTENZIONE

+ Le presenti istruzioni devono essere consegnate all'utente finale, che & tenuto
a conservarle.

+ Rispettare le normative locali in vigore.

Applicazione

Eliminazione (completamente) automatica di aria, gas efo impurita dall'acqua e dalle
miscele di acqua e glicole (fino al 50%). Non adatto per acqua demineralizzata, acqua
potabile e sostanze pericolose o infiammabili. Puo essere utilizzato insieme a sostanze
chimiche / inibitori approvati in base alle direttive locali. Si prega di verificare che esso
sia compatibile con i materiali utilizzati per realizzare I'impianto in questione. Per ulteriori
informazioni si prega di mettersi in contatto con il fornitore.

Gamma di pressione e di temperatura (fig. 1A, @)

Pressione di esercizio: 0 - 10 bar-g.

Temperatura di esercizio: 0-110 °C.

Ameno che non venga chiaramente specificato altrimenti sul prodotto.

Controllo qualita

Prova di tenuta:
Standard p>10baror T>110 °C
Pressione di prova T7+/-1 bar-g 1,5 x pressione operativa
Mezzo di prova Aria Acqua
Tempo di prova 60s 60 min.

Criterio di approvazione Assenza di perdite Assenza di perdite

Prova funzionale della valvola di sfiato (non per i modelli BE/HE e BF/HF):

Prova di apertura della valvola
Prova di chiusura della valvola

Apertura completa
Chiusura positiva della valvola

Gli aspetti di qualita, sicurezza e ambiente sono gestiti nellambito di sistemi di gestione
certificati in base alle norme:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

ATTENZIONE

+ L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite unicamente da un
installatore qualificato.

+ Prima di effettuare un intervento sul disaeratore scaricare sempre la pressione
dall'impianto e lasciarlo raffreddare.

+ Il contatto con il prodotto durante il funzionamento pué provocare ustioni.

+ Non utilizzare mai la valvola di sfiato per il iempimento.

Sollevamento / abbassamento (fig. 1B)

Nell'estrarre dall'imballo il disaeratore, prestare particolare attenzione alle seguenti pro-
cedure per la sicurezza:

Utilizzare catene / cinghie di sollevamento approvate con ganci di sicurezza.

Prima di sollevare il disaeratore, accertarsi che le catene / le cinghie di sollevamento
siano tese

Non sostare sotto il carico

Accertarsi che il disaeratore si possa muovere liberamente.

Installazione

Per una disaerazione ottimale, sia il disaeratore, sia il disaeratore / separatore di impu-
rita devono essere installati nel punto piti caldo dell'impianto, ad esempio sulla tubazi-
one principale di mandata dellimpianto di riscaldamento o sulla tubazione principale
di ritorno dellimpianto di raffreddamento. Il separatore di impurita deve preferibilmente
essere installato direttamente a monte dei componenti da proteggere, ad esempio nella
tubazione principale di ritorno.

Il disaeratore deve essere installato senza tensione meccanica e con il corpo in po-
sizione verticale. (valvola di sfiato in alto, valvola di drenaggio in basso).

Il disaeratore non deve essere utilizzato per sostenere un tubo.

Il disaeratore non deve essere modificato in alcun modo, né deve essere saldato pit
di quanto necessario per montarlo nellimpianto.

Gli occhielli di sollevamento (5) possono essere utilizzati soltanto per maneggiare
I'apparecchio durante I'impianto.

L'unita funziona indipendentemente dalla direzione del flusso 2.

Lasciare lo spazio richiesto per lo smontaggio dell'elemento di separazione in base
alla tabella 1.

Non ostruire la valvola di sfiato (6)/(9) e accertarsi che le valvole 3)/(?) siano sempre
accessibili.

Applicare le etichette del prodotto fornite separatamente quando le etichette presenti
sul prodotto non sono visibili, ad esempio dopo che il disaeratore & stato isolato.

Si consiglia di montare delle valvole di chiusura da entrambi i lati del disaeratore, in

particolare nei modelli BD/HD, BF/HF.

Montare la valvola di scarico in dotazione (3 sul fondo del disaeratore, chiuderla e
montare il tappo di sicurezza @). (Non per i modelli BA/HA)

Nella valvola di sfiato (6) pu essere montato un tubo per condurre via I'aria rilasciata
(che ha un cattivo odore). Una quantita eccessiva di impurita o di schiuma pud provo-
care una perdita temporanea dalla valvola di aerazione (®.

Pressione idraulica di prova massima consentita: 1,5 x massima pressione di eserci-
zio (vedere I'etichetta sul prodotto (D).

Se lmpianto é stato sottoposto a prova con aria compressa, il disaeratore deve es-
sere temporaneamente chiuso con un tappo RY% (non in dotazione) (©). Attenzione: il
tappo R": deve essere smontato prima della consegna dell'impianto.

La valvola di scarico (?) € la valvola di aerazione manuale (9) sono progettate in
modo da lasciare fuoriuscire/entrare grandi quantita di aria durante il riempimento/lo
svuotamento dell'impianto.

ATTENZIONE
Potrebbero fuoriuscire acqua bollente o vapore!

- Aprire la valvola di aerazione manuale (9) (max. 1 giro) o usare la procedura se-
guente per utilizzare la valvola di scarico @):

- Togliere il tappo di sicurezza (®.

- Montare un tubo flessibile resistente ai valori indicati di pressione e alla tempera-
tura per scaricare I'acqua presente nellimpianto in un luogo adatto.

- Utilizzare il retro del tappo (8) per aprire gradualmente la valvola di scarico @.

- Quando tutta I'aria & stata rilasciata, chiudere la valvola di scarico @.

- Montare il tappo di sicurezza (®.

- La dispersione rimanente viene effettuata automaticamente dal disaeratore (non
per i modelli BE/HE e BF/HF).

Scarico delle impurita e dei contaminanti galleggianti (non per i modelli BA/HA)
Dopo la consegna, il disaeratore deve essere scaricato di frequente da un installatore
qualificato per rimuovere le impurita raccolte, secondo la procedura riportata sotto.

ATTENZIONE

+ L'acqua potrebbe essere bollente!

+ Cercare di ridurre il pi possibile la quantita di acqua scaricata.

+ Controllare la pressione dellimpianto dopo lo scarico e, se necessario, riem-
pirlo nuovamente.

Togliere il tappo di sicurezza @).
Montare un tubo flessibile o realizzare un collegamento permanente resistente ai
valori previsti di pressione e di temperatura in modo da scaricare I'acqua presente
nell'impianto in un luogo adatto.
Aprire gradualmente la valvola di drenaggio (3 per un breve periodo.
Non appena non fuoriescono pitl impurita, chiudere la valvola di drenaggio 3.
Montare il tappo di sicurezza @.
La valvola di scarico (7) puo essere utilizzata per eliminare i contaminanti galleggianti:
- Togliere il tappo di sicurezza (®).
Montare un tubo flessibile o realizzare un collegamento permanente resistente ai
valori previsti di pressione e di temperatura in modo da scaricare |'acqua presente
nell'impianto in un luogo adatto.
Utilizzare il retro del tappo di scarico (® per aprire gradualmente la valvola di
drenaggio (@) per un breve periodo.
Non appena non vengono piti drenate impurita galleggianti, chiudere la valvola di
drenaggio @.
Montare il tappo di sicurezza (®.

Manutenzione (solo per i modelli BD/HD e BF/HF)
L'elemento di separazione (fascio Spirotube) pud essere riparato o pulito.

ATTENZIONE

+ Accertarsi che nel disaeratore non sia presente pressione e lasciarlo raffreddare.
+ | fasci di tubi Spirotube e il fondo del disaeratore possono essere notevol-
mente pit pesanti a causa dell'accumulo di sporcizia.

Il fascio Spirotube poggia completamente sul fondo. Sostenere il fondo e
la guarnizione con elementi di sollevamento adatti. In alcune situazioni, ad
esempio, in seguito a corrosione o contaminazione il fascio Spirotube puo
essere intaccato, e la sua resistenza meccanica puo essere compromessa.

+ | fascio di tubi pud ribaltarsi.

+ Non utilizzare mai sostanze chimiche corrosive per la pulizia.

Per la pulizia o la sostituzione del fascio Spirotube procedere come segue:

Drenare il disaeratore.

Svitare la valvola di drenaggio (.

Smontare il fondo. (Vedere la tavola 2 per il peso del fondo e del fascio Spirotube)
Pulire il fascio Spirotube, ad esempio con acqua calda o vapore a bassa pressione.
Controllare il fascio e, se necessario, sostituirlo. Mettersi in contatto con il fornitore di
fiducia per i ricambi.

Pulire le superfici delle flange e utilizzare una nuova guarnizione.

Posizionare il fascio Spirotube e il fondo.

Montare il fascio Spirotube nella posizione corretta. Con il disaeratore / separatore di
impurita smontabile combinato (BD/HD) tenere conto della posizione della valvola di
scarico situata nella parte superiore dellapparecchio. A tale scopo, il fascio Spirotube
& dotato di una fessaura.

Montare i bulloni e serrarli in modo alternato alle coppie indicate nella tabella 3.
Montare la valvola di drenaggio (3 e il tappo di sicurezza @).

Riempire nuovamente 'impianto e controllare che non vi siano perdite.



Guasti

« Allinizio la valvola di scarico (6) potrebbe presentare una leggera perdita (non per i
modelli BE/HE e BF/HF), che cessera dopo un breve periodo.

+ In caso di guasti avvertire sempre l'installatore di fiducia.

+ In caso di perdita della valvola di sfiato (), occorre sostituire I'intero coperchio di
dispersione (non per i modelli BE/HE e BF/HF).

Garanzia
+ 3 anni dalla data di acquisto.
« Linstallazione errata o 'uso o le riparazioni da parte di persone non competenti pos-
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sono rendere la garanzia non valida.
+ | danni o le perdite causate da eventuali guasti non sono coperti da garanzia.

Limitazione di responsabilita

Questo manuale, comprensivo di disegni tecnici e rappresentazioni grafiche, & redatto
secondo le migliori conoscenze scientifiche attuali. Tale manuale non costituisce perd
alcuna garanzia per la progettazione di cui I'utilizzatore deve assumersi tutte le respon-
sabilita. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

Non adatto per applicazioni esterne.

AL
FIHu &
omrn &
X200
M b
T
= o
E
P
ne
0%
@3
i o o
" Ir
)
O [\or L]
Nl =0
2 gy
-
o

=l

5 >

00

o

o 1>
I 50

1 [

o

=1

SELICHL
St Z2t0l Lot ASLICH
/@ Ol F201 20I5t==

]

=0
0.
i
o %
@&
E=1 |
59 Ol [
olo
~Hu
[l

2
K

£ R
g
IT
@

2
o
rir ng
=
i
=
o
i
o
L)
o
I3
1o

1
JUIIH.U
on
0K
i o
w gy MY
I o
o
O}AME
—‘gow—(;l
e
- > i
)
>y
o=
g <
s
H
iy 1)
[\)a Rl

@
=
I

ol QU
=
02
B
= iy I
o g g
=]

=
(i3]
0
i

oIt
®
]
0

T
10—
T
I
L E>

P
Ya
gt
>l

i
10
g > 0p
IT50
[

@

=0
-
40
o
=
o
[
=

bl
0x
n
e
o 4
ol

“mco2
&2 g
o
o
10
o
@
>
Im
0
® oo

S ES 0F0 T}

oM
v
I
=
0w
%
S
X
Pall
i
i
o
>
im
11
o)
in)
o
el
N
=
01
I kﬂ
~
5

S)
1o
>
px 0f0
ot
x
i
=

E

Iz

v

e
=
1
=210
HU
_}vﬂ
m
%
1N
e
=]
o
o
a

14T 2 44 010 12 0% Q! 30 W@ 0% 2 [T % HT &2 T Lk O B 1L 12 & |0
40 g 10 M
Cx> rn
2 (100
iz
Pl
o
o
~
g
=
0]
ob
~
=
=2

ol
o
C

=
o
2

Ck.

10
1o
=
]
a
Q
L]
=
010
o
£
rr
ol 0
om
S
Tong
T
©@

Ul
1%
&

=
o 1>
2
=
to

AL 1T
o
([l

B
e
7 O

@

S
Do
2
_)i

I
o
0 02
o
rr U
Bl O
> =
[0
1 g
al
G
w930

9
s
L]
&=
4
o 2 M0 rE 1
i

Ji
(L]

S)

d

o
: i
°

Je

=)

o

n

>0

o
=

U

|TNEC

<10
o
N
S
e~
1l P

[wis
6%
c
[l

=

o
]
000
e
40
3040
10 30

o0 ¥ 2 0% 12 4T

P
g

=5
ot
RO
)
-0
o
a

=

BF/HF Xl 2).
olgzyEs @

o

o
S
2

L

o
mn
mn

f
o
=
=2
0 0x
i J
0c
j=}
30
rr
0
N~
A
=
[0
o
=
W
[t

Ct (BEMHE 2

=3 HHE(BAHA HI2)

X2 NS = HEE 0SS HMAHE 4+ A= orHel B
E Mot IAS 2= £ L0 o) 2200 2 =I)|Ho2 by
2ol0F &LICH
_$_O
A- 241 HGAS 4 UsLIH
c JbsE B B4t BiAEs %S HEEIEE SHAAIR
C B4E B4 2 £ LS HASD RS AL WA
= ZFGIMAIL.
. OF E20 @ B =28
CUAE NG NAR HIEY 4 UTE RS 4B U 200
e WRA0l U= BA T= AP0l 1A= AT
C WS AR U bR 2E @ 2 X2 25 AU
- 0220 25 BB Hi= ws 2 SsUCh
. Ol Zoi0 @ = BB
- BRS0IU QASTES MG O RS MAH 22 @ 2 A8
g % AsUth
- OF M @ 2 =elFUC
W2 NES MAZ WEY 4 USE BEE 2% U 2¢
Ol CHet a0l A= BAS FASLICH
W20 @S MBAHM B2 A2 U £RE HH 220 2
TaM 9% AU
2220 2F WECH $R2 M 22 @ 2 ¢aUd
O F 242 maBLICH
S X2 4 (BDHD L BFHF 2 S
o 22| 2E (Spiotube HIS) S MEGHL DA 2 ASLICH



o F2IJl o 220l JIHXIK REF FOUSHA AL
 22JIQ 58 ME 2 SRE 0I2Z0l NI W20l &R
o2 o RAHS &+ USLICL
+ Spirotube HES BIEH0 2F5| DFAIZLICH HESH Aol &
X EE= elZg AXNE MBHM ot L BMsES XIXELIC
UL A BA L= SXHSZ2 0I5 Spirotube HE01 & & 0]
JIHRQ BEIh A E =+ AUSLICH
- FE HE0 52 =+ UASLICH
¢ RPAY StE AES MSBHAM BXE NMEHGH DY AIL.
Spirotube HS S MEGIHHLE DHE = CHS 201 s#GYAIR
« =elJIS gLt
i 2B @ 0l 2RI U= LIAE SLIC
« OIS OHMELICH (515 & Spirotube HS2 S T 2&X)
¢« EHR 2 = MY AES ALSdH A Spirotube HES NI ELICH
« PSS FYotn ZRsE F2 WHMELICH ot 230 UolMe
e SSYHE 22t AIL.
« B B2 MHEHGID MEE2 SiXl HAUS AISELIC
+ Spirotube HE % GRS HHXIELICH
« SHIE QAXI0 Spirotube HSES ZAESLICL 224l 2EE B)| 2
2lJI/0I12Z =2lJ| (BDHD) S ALEE e X 420 2132 M

MONTAGE EN BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN

Gefeliciteerd! Met dit product beschikt u over een product dat de kwaliteit van uw instal-
latie gegarandeerd verbetert.

Deze voorschriften zijn geldig voor producten waarvan het artikelnummer begint met B
of H, met uitzondering van B*S en H*S (fig. 1A, (D).
Fabrikant: Spirotech bv, Helmond - Nederland

Dit product is ontworpen en geproduceerd volgens de “Sound Engineering Practice”
zoals voorgeschreven in de Europese richtlijn drukapparatuur. (97/23/EC)

WAARSCHUWING
+ Deze voorschriften dienen, ter bewaring, aan de gebruiker te worden verstrekt.
+ Houd rekening met plaatselijke voorschriften.

Toepassing

Verwijderen van lucht, gassen en / of vuil uit water en water/glycolmengsels (max. 50%).
Niet geschikt voor demiwater, drinkwater en gevaarlijke of ontvlambare stoffen. Kan
worden gebruikt in combinatie met, lokaal goedgekeurde, chemische toevoegingen /
inhibitoren. Controleer altijd of de toevoegingen kunnen worden toegepast in combina-
tie met de in de installatie gebruikte materialen. Raadpleeg uw leverancier voor meer
informatie.

Druk- en temperatuurbereik (fig. 1A,D)
Werkdruk: 0-10 bar-g.
Temperatuur: 0-110°C.

Tenzij op het product anders staat aangegeven.

Kwaliteitscontrole

Lektest:
Standaard p>10barof T>110 °C
Testdruk T7+/- 1 bar-g 1,5 x werkdruk
Testmedium Lucht Water
Testtijd 60s 60 min
Goedkeurcriterium Geen lekkage Geen lekkage

Functionele test van het ontluchtingsventiel (niet voor BE/HE en BF/HF):

Openen ventiel
Sluiten ventiel

Ventiel opent geheel
Ventiel sluit geheel

Kwaliteit, veiligheid en milieuaspecten worden geregeld in een gecertificeerd manage-
mentsysteem volgens:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

WAARSCHUWING

+ Montage en onderhoud mogen alleen geschieden door een erkende instal-
lateur.

+ Alvorens werkzaamheden aan de afscheider uit te voeren altijd de installatie
drukloos maken en laten afkoelen.

+ Aanraken van het product “in bedrijf’ kan verbranding veroorzaken.

+ Gebruik de spuikraan nooit om de installatie (bij) te vullen.

Hijsen / heffen (fig. 1B)

Houd u aan de volgende veiligheidsvoorschriften bij het hijsen van de afscheider uit zijn
verpakking:

+ Gebruik een goedgekeurde hijsband, voorzien van veiligheidssluitingen.

+ Zorg dat de hijsband gespannen is alvorens te hijsen.

+ Ga niet onder de last staan.

+ Zorg dat de afscheider vrij kan bewegen.
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Montage

Voor optimale ontluchting dienen zowel de luchtafscheider als de gecombineerde
lucht- en vuilafscheider gemonteerd te worden op het warmste punt van de installatie,
bijvoorbeeld in de hoofdaanvoer van een CV-installatie of de hoofdretour van een koel-
installatie. De vuilafscheider dient bij voorkeur te worden geinstalleerd direct voor de te
beschermen componenten, bijvoorbeeld in de hoofdretourleiding.

De afscheider dient spanningsvrij te worden gemonteerd, met de behuizing verticaal.
De afscheider mag niet worden gebruikt als dragende constructie.

Het s niet toegestaan wijzigingen of lasverbindingen aan de afscheider aan te brengen,
anders dan die noodzakelijk zijn voor de bevestiging van het product in de leiding.

De hijsogen () mogen alléén gebruikt worden voor manoeuvreren bij het monteren.
De werking is onafhankelijk van de doorstromingsrichting (2).

Benodigde ruimte voor demontage van het afscheidingselement volgens tabel 1.
Zorg ervoor dat het ontluchtingsventiel ®)/(9 altijd vrij blijft en dat de afsluiters @/@)
bereikbaar blijven.

Gebruik de los meegeleverde stickers indien de opgeplakte stickers niet zichtbaar
zijn, bijvoorbeeld nadat de afscheider is geisoleerd.

Wij adviseren om afsluiters te monteren aan beide zijden van de afscheider, met
name voor BD/HD, BF/HF.

Monteer de meegeleverde spuikraan 3) onder de afscheider, sluit de kraan en mon-
teer de veiligheidsplug @. (Niet voor BA/HA)

Aan het ontluchtingsventiel (& kan een slang worden gemonteerd om de vrijgeko-
men (geurende) lucht weg te leiden. De overmatige aanwezigheid van vuildeeltjes of
schuimvorming kan leiden tot een tijdelijke lekkage van het ontluchtingsventiel (®.
Maximaal toelaatbare hydraulische afpersdruk: 1,5 x maximale werkdruk (zie fig.1A,

Indien de installatie met lucht wordt afgeperst moet het ontluchtingsventiel (6 tijdelijk
worden afgedopt met een dop RY (niet meegeleverd). Let op: dop R¥z verwijderen
alvorens de installatie in bedrijf te nemen.

De aftapkraan (@) en het handbediende ontluchtingsventiel (9 zijn bedoeld om grote
hoeveelheden lucht af / in te laten bij het vullen / leeglaten van de installatie. Volg
daartoe de volgende procedure:

WAARSCHUWING
Er kan heet water of stoom ontsnappen!

- Open het handbediende ontluchtingsventiel (9 (max. 1 slag) of volg de volgende
procedure bij gebruik van de aftapkraan @):

- Verwijder de veiligheidsdop (®).

- Monteer een slang die bestand is tegen de betreffende druk en temperatuur om het
installatiewater naar een geschikte plaats af te voeren.

- Gebruik de achterzijde van de veiligheidsdop (8 om de aftapkraan () geleidelijk te
openen.

- Sluit de aftapkraan (7) zodra geen lucht meer ontsnapt.

- Monteer de veiligheidsdop (®.

- Overige ontluchting wordt door de afscheider automatisch gedaan. (niet voor BE/
HE en BF/HF).

Vuil en drijvende verontreinigingen spuien

Na ingebruikname dient de afscheider regelmatig, door een gekwalificeerd persoon, ge-
spuid te worden om het verzamelde vuil te verwijderen. Volg daartoe de onderstaande
procedure.

WAARSCHUWING

+ Het water kan heet zijn!

+ Probeer de hoeveelheid spuiwater zoveel mogelijk te beperken.
+ Controleer, na het spuien, de installatiedruk en vul zonodig bij.

+ Verwijder de veiligheidsplug @).

+ Monteer een slang die bestand is tegen de betreffende druk en temperatuur bestand
is om het installatiewater naar een geschikte plaats af te voeren.

+ Open de spuikraan (3) geleidelijk.



Sluit de spuikraan (3) zodra geen vuil meer wordt gespuid.

Monteer de veiligheidsplug @).

De aftapkraan @) kan worden gebruikt om drijvende verontreinigingen te verwijderen:

- Verwijder de veiligheidsdop ®.

- Monteer een slang die bestand is tegen de betreffende druk en temperatuur om het
installatiewater naar een geschikte plaats af te voeren.

- Gebruik de achterzijde van de veiligheidsdop 8 om de aftapkraan @) geleidelijk te
openen.

- Sluit de aftapkraan (7) zodra geen vuil meer wordt gespuid.

- Monteer de veiligheidsdop ®.

Onderhoud (alleen voor BD/HD en BF/HF)
Het afscheidingselement (Spirobuispakket) kan worden gereinigd of vervangen.

WAARSCHUWING

+ Laat de afscheider afkoelen en maak deze drukloos.

Door gebruik kunnen het Spirobuispakket en de bodem van de afscheider
aanzienlijk zwaarder worden.

Het Spirobuispakket rust vrij op de bodem. Ondersteun bodem en pakket met
geschikte hijs- of hefmiddelen. In sommige situaties kan het Spirobuispakket
door bijvoorbeeld corrosie of vervuiling aangetast zijn, waardoor de mechani-
sche sterkte kan zijn afgenomen.

Het Spirobuispakket kan kantelen.

Nooit reinigen met agressieve oplosmiddelen.

Ga als volgt te werk om het Spirobuispakket te reinigen / vervangen:

+ Laat de afscheider leeglopen.

+ Demonteer de spuikraan 3.

+ Demonteer de bodem. (Zie tabel 2 voor de gewichten van bodem en Spirobuispakket)

INSTALLASJONS- OG BRUKSANVISNING

Gratulerer! Med dette produktet har du kjept et produkt som definitivt vil forbedre kvali-
teten pa hele installasjonen din.

Disse instruksjonene gjelder for produkttyper som begynner med B eller H, unntatt B*S
og H*S (fig. 1A, ).
Produsent: Spirotech bv, Helmond - Nederland

Dette produktet er designet og produsert i henhold til god teknisk praksis som angitt i
Direktiv for trykkutstyr (97/23/EF)

0BS!
+ Disse instruksjonene ma gis il sluttbrukeren som skal ta vare pa dem.
+ Talokale regelverk med i betraktningen.

Bruk

(Hel)automatisk fierning av luft, gasser og/eller skitt fra vann og blandinger av vann/
glykol (maks. 50 %). Ikke egnet til avsaltet vann, drikkevann og farlige eller brennbare
stoffer. Kan brukes i kombinasjon med kjemikalier/inhibitorer som er godkjent av lokale
forskrifter. Kontroller at den er kompatibel med materialene som ble brukt til & konstruere
installasjonen. Kontakt forhandler for mer informasjon.

Trykk og temperatur (fig. 1A, D)

Arbeidstrykk: 0-10 bar-g.
Arbeidstemperatur: 0-110 °C.

Unntatt hvis det uttrykkelig star noe annet pa produktet.

Kvalitetskontroll

Tetthetsprove:
Standard p>10barellerT>110 °C
Testtrykk T7+/- 1 bar-g 1,5 x arbeidstrykk
Testmedium Luft Vann
Testtid 60s 60 min
Godkjenningskriterium Ingen lekkasje Ingen lekkasje

Funksjonstest av aviuftingsventilen (gjelder ikke BE/HE og BF/HF):

Ventilapningstest
Ventilstengingstest

Ventilen apnes helt
Positiv ventilstenging

Kvalitet, sikkerhet og miljgmessige forhold administreres innenfor sertifiserte admini-
strasjonssystemer i henhold til:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

0BS!

+ Installasjon og vedlikehold skal kun utfgres av en kvalifisert installater.

+ Ved arbeid pa utskilleren ma du alltid tilse at det ikke er noe trykk i installasjo-
nen og la den kjgle seg ned.

+ Du kan fa brannskader hvis du tar pa produktet mens det er "i gang”.

+ Bruk aldri dreneringsventilen (3 til oppfylling/etterfylling.

Handtering (fig. 1B)
Folg neye med pa falgende sikkerhetsprosedyrer nar du lgfter utskilleren fra emballasjen:
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Reinig het Spirobuispakket, bijvoorbeeld met heet water of lage-druk-stoom.
Inspecteer het pakket en vervang het indien nodig. Raadpleeg uw leverancier voor
reservedelen.

Reinig de flensvlakken en monteer nieuwe pakkingen.

Positioneer het Spirobuispakket, tezamen met de bodem.

Houd bij de demonteerbare gecombineerde lucht- en vuilafscheider (BD/HD) reke-
ning met de aftapkraan bovenin het apparaat. Hiertoe is een uitsparing in het Spiro-
buispakket aangebracht.

Monteer de bouten kruislings, met aanhaalmomenten volgens tabel 3.

Monteer de spuikraan (3 en de veiligheidsdop @.

Vul de installatie en controleer op lekkages.

Storingen

+ In het begin kan het ontluchtingsventiel (6) kortstondig lekken. (niet voor BE/HE en
BF/HF). Dit herstelt zich echter zeer snel.

+ Waarschuw bij storingen altijd uw installateur.

+ In geval van lekkage van het ontluchtingsventiel (), dient de complete ontluchtings-
kap vervangen te worden. (niet voor BE/HE en BF/HF)

Garantie

+ 3 jaar na aanschaf.

+ De garantie vervalt bij verkeerd gebruik en ondeskundige montage of reparatie.
+ Gevolgschade is niet inbegrepen in de garantie.

Wijzigingen voorbehouden.
Niet geschikt voor bui

+ Bruk godkjente loftekjettinger/laftestropper med sikringskroker.

+ Serg for at Iaftekjettingene/loftestroppene er stramme for du Iafter utskilleren.

+ Ikke sta under lasten.

+ Serg for at utskilleren kan bevege seg fritt.

Installering

For & oppna maksimal avlufting ber bade luftutskilleren og den kombinerte luft- og smus-
sutskilleren installeres pa installasjonens varmeste punkt, med lavest mulig trykk, for
eksempel i hovedstmmmen rett etter varmekilden, foran hovedpumpen som skal sta pa
turledningen som er pumpens beste plassering mht overtrykk i anlegget. Eller i hovedre-
turlgpet i kjoleanlegget uansett om pumpen her star pa turlgpet. Smussutskilleren bar
helst monteres rett for komponenter som @nskes beskyttet, for eksempel i returlednin-
gen for platevarmevekslere.

Utskilleren ma installeres vertikalt og uten trykk pa seg.

Utskilleren ma ikke brukes til & stotte ror.

Utskilleren méa ikke endres pa noen mate, eller sveises pa, annet enn det som er
nadvendig for a montere produktet inn i installasjonen.

Loftegrer (8 kan bare brukes til handtering under installasjonen.

Enheten fungerer uavhengig av stromningsretningen 2.

Nadvendig plass for & demontere separasjonselementet i henhold til tabell 1.

Ikke dekk til hurtiglufteventilen 8)/(® og ha fri tilgang til ventilene @/@.

Sett pa produktetikettene som folger med, dersom etikettene pa produktet ikke er
synlige, f.eks. etter at utskilleren har blitt isolert.

Vi anbefaler at du monterer avstengingsventiler pa begge sider av utskilleren, spesielt
for BD/HD og BF/HF.

Monter medfglgende dreneringsventil 3 i bunnen av utskilleren, steng av ventilen og
fest sikkerhetslokket @). (Gjelder ikke BA/HA)

Du kan montere et rr pa luftutslippet (@ for & lede bort luft som slippes ut (og lukter).
Hvis det danner seg for mye skittpartikler eller skum, kan det oppsta en midlertidig
lekkasje i lufteventilen ().

Maksimalt tillatt hydraulisk testtrykk: 1,5 x maksimalt arbeidstrykk

(se produktetikett (D).

Ved testing med trykkluft ma utskilleren stenges midlertidig med en R%" kappe/kule-
ventil (Medfelger ikke). OBS! Kappe/kuleventil fiernes etter pravetrykking.
Hurtiglufteventilen @) og (@ er designet for a slippe ut/inn store mengder luft ved
oppfylling/temming av installasjonen.

0BS!
Varmt vann eller damp kan komme ut!

- Apne den hurtiglufteventilen ®) (maks. 1 dreining) eller bruk felgende prosedyre
nar du bruker hurtiglufteventilen @):

- Fjern sikkerhetslokket (8.

- Monter en slange, som taler trykket og temperaturen, for a slippe installasjonsvan-
net ut pa et passende sted.

- Bruk baksiden pa lokket (® til & apne hurtiglufteventilen @) gradvis.

- Nar all luft er sluppet ut, lukker du hurtiglufteventilen @.

- Fest sikkerhetslokket (®.

- Gjenveerende avlufting gjeres automatisk av utskilleren (gjelder ikke BE/HE og
BF/HF).

Drenering av smuss og flytende forurensninge
Nar den er satt i gang, ma utskilleren dreneres jevnlig av en kvalifisert installater for a
fierne oppsamlet skitt i henhold til prosedyren nedenfor.



oBS!

+ Vannet kan vaere varmt!

+ Prov & begrense mengden vann som dreneres.

+ Kontroller installasjonstrykket etter drenering og etterfyll om nadvendig.

Fjern sikkerhetspluggen @).

Monter en slange eller lag en permanent forbindelse som taler trykket og temperatu-
ren, for & slippe installasjonsvannet ut pa et passende sted.

Apne dreneringsventilen (3) gradvis i en kort periode.

Nar det ikke dreneres ut mer skitt, stenger du dreneringsventilen @.

Fest sikkerhetspluggen @)

Hurtiglufteventilen @) kan brukes til a fierne flytende forurensning:

- Fjern sikkerhetsdekselet ).

Monter en slange som taler trykket og temperaturen, for & slippe installasjonsvan-
net ut pa et passende sted.

Bruk baksiden pa dekselet (® til & apne hurtiglufteventilen ) gradvis i en kort
periode.

Nar det ikke dreneres ut mer skitt, stenger du hurtiglufteventilen @).

Fest sikkerhetsdekselet ®).

Vedlikehold (gjelder kun BD/HD og BF/HF)
Separasjonselementet (Spirotube-bunten) i utskilleren kan rengjeres eller byttes ut.

oBS!

. Sarg for at det ikke er noe trykk i utskilleren, og la den kjole seg ned.
Rarbunter og bunner kan vaere betydehg tyngre pa grunn av tilstoppet skitt.
Splrotube -bunten hviler fullstendig pa bunnen. Sttt bunnen og bunten med til-
strekkelig heise- eller lgfteelementer. | noen situasjoner kan Spirotube-bunten
bli pavirket av for eksempel korrosjon eller tilgroing, og dette kan redusere den
mekaniske styrken.

+ Rarbunten kan tippe over.

+ Rengjer aldri med etsende kjemikalier.

INSTRUKCJA INSTALACJI | OBSLUGI

Gratulujemy! Kupite$ urzadzenie, ktore z pewnoscig usprawni Twoja instalacje.

Niniejsza Instrukcja dotyczy modeli, ktérych oznaczenia rozpoczynaja sie od B lub H, z
wyjatkiem B*S i H*S (Rys. 1A, D).
Producent: Spirotech b.v., Helmond, Holandia

Urzadzenie jest zaprojektowane i produkowane zgodnie z Dobra Praktyka Inzynierska, o
ktérej mowa w Dyrektywie dotyczacej urzadzen cisnieniowych nr 97/23/WE.

UWAGA

+ Niniejszg Instrukcje nalezy przekaza¢ koficowemu uzytkownikowi, a ten wi-
nien ja zachowac.

+ Nalezy postepowa¢ zgodnie z migjscowymi przepisami.

Zastosowanie

Separator stuzy do (w peini) automatycznego usuwania powietrza, gazéw i/lub
zanieczyszczen z wody i mieszanek wody z glikolem (maks. 50%). Urzadzenia nie
mozna stosowa¢ w instalacjach wody demineralizowanej, wody pitnej, ani do odpo-
wietrzania substancji niebezpiecznych Iub palnych. Moze natomiast by¢ stosowane
z dopuszczonymi do stosowania chemikaliami i inhibitorami, zgodnie z miejscowymi
przepisami. Prosimy o sprawdzenie, czy urzadzenie moze wspdtpracowac z materiatami
zastosowanymi w Twojej instalacji. W celu uzyskania dalszych informacji nalezy
skontaktowac si¢ z dostawca.

Zakres ci$nienia i temperatury (Rys. 1A, D)

Cisnienie robocze: 0 - 10 bar-g

Temperatura robocza: 0 - 110 °C.

Wykonanie specjalne jest opisane na korpusie urzadzenia.

Kontrola jakosci
Proba szczelnosci

Standard p > 10 bar lub T>110 °C
Proba cisnieniowa T7+l-1 bar-g 1,5 x ci$nienie robocze
Medium préby Powietrze Woda
Czas proby 60s 60 min
Kryterium zatwierdzenia Brak przeciekow Brak przeciekow

Proba funkcjonalna zaworu odpowietrzajacego (nie dotyczy BE/HE i BF/HF):

Petne otwarcie
Catkowite zamkniecie

Préba otwarcia zaworu
Préba zamknigcia zaworu

Aspekty jakosci, bezpieczenstwa i ochrony $rodowiska kontrolowane sg certyfikowa-
nymi systemami zarzadzania zgodnymi z:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

UWAGA
+ Prace instalacyjne i konserwacyjne moga by¢ prowadzone jedynie przez wy-
kwalifikowanego instalatora.

Nar du skal rengjare eller bytte ut Spirotube-bunten, gjer du som falger:

Drener utskilleren.

Skru lgs dreneringsventilen (3,

Demonter bunnen. (Se tabell 2 for informasjon om vekten til bunnen og Spirotube-
bunten)

Rengjer Spirotube-bunten, f.eks. med varmt vann eller damp med lavt trykk.

Inspiser bunten og bytt den ut om nedvendig. Kontakt leverandgren for reservedeler.
Rengjer flensflatene og bruk en ny flenspakning.

Plasser Spirotube-bunten og bunnen.

Monter Spirotube-bunten i riktig posisjon. Med den demonterbare kombinerte luft- og
smussutskilleren (BD/HD) ber du ta med i betraktningen plasseringen il hurtiglufte-
ventilen gverst pa enheten. Derfor falger det et utsnitt i Spirotube-bunten.

Monter boltene og stram dem pa tvers med dreiningsmomenter i henhold il tabell 3.
Monter dreneringsventilen (3 og sikkerhetspluggen @.

Etterfyll installasjonen og se etter lekkasjer.

Feil

+ Ved forstegangs bruk kan lufteventilen (&) dryppe litt. (Gjelder ikke BE/HE og BF/HF).
Dette slutter etter en kort periode.

+ Kontakt alltid installateren ved feil.

+ Dersom det er lekkasje i lufteventilen (¢) (for eksempel etter harde slag eller stgt), ma
hele aviuftingsdekselet byttes ut. (Gjelder ikke BE/HE og BF/HF).

Garanti

+ 3aretter kjgpsdato.

+ Feil installasjon eller bruk eller reparasjoner kan gjgre garantien ugyldig.

+ Skader eller tap som oppstar som falge av feil, er ikke inkludert i garantien.

Rett til endringer uten forutgaende varsel.
Ikke egnet for utenders bruk.

+ Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z separatorem nalezy urzadzenie
odcigzy¢ cisnieniowo i poczekac do jego ostygniecia.

+ Dotkniecie pracujacego urzadzenia moze spowodowac poparzenia.

+ Zaworu spustowego nie wolno wykorzystywa¢ do napetniania instalacji.

Przenoszenie (Rys. 1B)

Podczas podnoszenia i przenoszenia urzadzenia nalezy przestrzega¢ nastepujacych
zasad:

+ Nalezy stosowac atestowane faficuchy / pasy z hakami zapadkowymi.

+ Przed podniesieniem nalezy sprawdzi¢ czy faricuchy / pasy sa mocno zapiete.

+ Nie wolno wchodzi¢ pod podniesione urzadzenie.

+ Nalezy zapewni¢ wolng droge transportu urzadzenia.

Instalacja

W celu uzyskania maksymalnego efektu usuwania powietrza, separator badz zespolony
separator powietrza i zanieczyszczen powinny by¢ zainstalowane w najcieplejszym
punkcie instalacji, np. na gtéwnej rurze zasilajacej instalacje centralnego ogrzewania lub
na giéwnym powrocie instalacji chtodniczej. Separator zanieczyszczen, jesli to mozliwe,
powinien by¢ instalowany bezposrednio przed elementami, ktére ma ochraniac, np. na
gtéwnym powrocie.

Separator powinien by¢ zainstalowany bez naprezen rurociagu na korpus, z korpu-
sem w pozycji pionowej.

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane jako podpora dla rur lub przewodéw.
Separatora nie wolno w zaden sposéb modyfikowac, ani spawac z innymi elementami
(za wyjatkiem podtaczenia do instalacji).

Zaczepy do podnoszenia () mogg by¢ wykorzystywane jedynie w celu, w jakim
zostaly wykonane.

Separator dziata niezaleznie od kierunku przeptywu (2).

Wymagana przestrzen niezbedna do wymiany separatora: patrz Tabela 1.

Nie wolno zastania¢ zaworu odpowietrzajacego (8)/(9). Nalezy zapewni¢ dostep do
zaworow @/@).

Separator nalezy oznakowac dostarczonymi naklejkami, jesli fabryczne naklejki nie
s widocznie (np. po wykonaniu izolacji urzadzenia).

Zaleca sig instalacje zaworéw odcinajacych po obu stronach urzadzenia szczegolnie
w przypadku modeli BD/HD, BF/HF.

Zal6z dostarczony zawor spustowy (3) na spodzie urzadzenia Zamknij zawor i zatoz
korek zabezpieczajacy @). (Nie dotyczy modeli BA/HA)

Do zaworu odpowietrzajacego (6) mozna podiaczy¢ przewod w celu odprowadze-
nia powietrza, ktore moze mie¢ nieprzyjemny zapach. Duze ilosci zanieczyszczen
lub tworzaca sie piana moga powodowa¢ tymczasowe wycieki z zaworu
odpowietrzajacego &

Maksymalne dopuszczalne cisnienie proby hydraulicznej: 1,5 x maksymalne cisnienie
robocze (patrz naklejka (D).

Jesli instalacje sprawdza sie sprezonym powietrzem, zawdr odpowietrzajacy (6) od-
powietrznika nalezy czasowo zamkna¢ korkiem R ¥z (brak w zestawie). Uwaga: korek
R % musi by¢ usuniety przed ponownym oddaniem instalacji do uzytkowania.
Zawor do usuwania piany @) i reczny zawdr odpowietrzajacy (9 sq tak zaprojekto-
wane, aby umozliwialy przeptyw duzych iloci powietrza w czasie napetniania lub
oprézniania instalacji.

UWAGA
Z zawordw (7) i (9 moze wydobywac sig goraca para lub woda!



Otworz reczny zawor odpowietrzajacy (9 (maks. 1 obrot) lub wykonaj nastepujace
czynnosci, jesli uzywasz zaworu do usuwania piany @:

Zdejmij korek zabezpieczajacy ®.

Podtacz do zaworu waz (o odpowiedniej wytrzymatosci na temperature i ci$nienie
wody), ktory odprowadzi wodg z instalacji w odpowiednie miejsce.

Uzywajac drugiej strony korka zabezpieczajacego (8), stopniowo otworz zawor do
usuwania piany @.

Po usunigciu catego powietrza zamknij zawor do usuwania piany @.

Zaloz korek zabezpieczajacy ®.

Dalsze odpowietrzanie jest wykonywane automatycznie przez separator (nie doty-
czy modeli BE/HE i BF/HF).

L ie brudu i plywajacy y
Po oddaniu do uzytkowania, separator musi by¢ czesto oprozniany przez
wykwalifikowang osobe w celu usunigcia nagromadzonych zanieczyszczen. Nalezy
postepowac zgodnie z ponizsza instrukcja.

UWAGA

+ Woda moze by¢ goracal

+ Nalezy stara¢ sig spuszczac jak najmniej wody.

+ Po spuszczeniu zanieczyszczen, sprawdz ci$nienie w instalacji i uzupetnij
wode, jesli bedzie to konieczne.

Zdejmij korek zabezpieczajacy @.

Podiacz do zaworu waz lub state zlacze (o odpowiedniej wytrzymatosci na

temperature i cisnienie wody) w celu usuniecia wody z instalacji.

Otworz na krétko zawor spustowy 3.

Gdy juz nie bedzie widocznych zanieczyszczen w spuszczanej wodzie, zamknij

zawor spustowy 3.

Zal6z korek zabezpieczajacy @.

Zawor do usuwania piany (?) moze by¢ uzywany do usuwania ptywajacych na po-

wierzchni wody zanieczyszczen.

- Zdejmij korek zabezpieczajacy (®.

- Podtacz do zaworu waz (o odpowiedniej wytrzymato$ci na temperature i ci$nienie
wody) w celu usuniecia wody z instalacji w odpowiednie miejsce.

- Uzywajac drugiej strony korka zabezpieczajacego (8 otwodrz na krétko zawér do

usuwania piany @.

Gdy juz nie bedzie widocznych zanieczyszczen w spuszczanej wodzie, zamknij

zawor spustowy @).

Zatoz korek zabezpieczajacy (®.

Konserwacja (tylko modele BD/HD i BF/HF)
Wkiad separatora (wiazka specjalnie uksztattowanych rurek o nazwie Spirotube) moze
by¢ czyszczony lub wymieniany.

MONTAGEM E INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Parabéns! Com este produto comprou algo que ird definitivamente melhorar a quali-
dade da sua instalagéo completa.

Estas instrugdes aplicam-se a produtos com ntmero de artigo que comega por B ou H
com a excepgao de B*S e H*S (ver a figura 1A, (D)
Fabricante: Spirotech bv, Helmond - Holanda

Este produto foi projectado e fabricado de acordo com as Regras da Arte da Engenharia
como definido na Directiva para os Equipamentos Sujeitos a Pressao (97/23/EC)

ATENGAO
+ Estas instrugdes devem ser entregues e guardadas pelo utilizador.
+ Tenha em consideragdo eventuais regulamentos locais.

Aplicagdo

Extracgao (total) automética do ar, gases e / ou sujidade da dgua e misturas de agua/glicol
(méx. 50%). N&o é adequado para 4gua desmineralizada, agua potavel e para substanci-
as perigosas ou inflamaveis. Pode ser usado em combinagao com quimicos / inibidores de
acordo com directivas locais. Verifique por favor se é compativel com os materiais usados
para efectuar a sua instalagéo. Para mais informages contacte o seu fornecedor.

Gama de pressao e da temperatura de f (ver figura 1A,D)

Pressao de funcionamento: 0 - 10 bar-g.

Temperatura de funcionamento: 0 — 110 °C.

Ando ser que no produto haja outra indicagéo explicita.

Controle de qualidade

Teste de estanquicidade:

Standard p>10baror T>110 °C

Presséo de teste T7+/-1 bar-g 1,5 pressao de funcionamento
Fluido de teste Ar Agua
Duragéo dos testes 60s 60 min
Critério de Aprovagao Sem fugas Sem fugas

Teste de funcionamento da valvula de purga (néo para o BE/HE e BF/HF):

Teste de abertura da vélvula
Teste de encerramento da vélvula

Abertura total da purga
Fecho positivo da valvula
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UWAGA

Przed rozpoczeciem pracy z separatorem urzadzenie odciazy¢ ci$nieniowo i
poczekac do jego ostygniecia.

Dno separatora i jego wkiad mogq sta¢ si¢ duzo cigzsze wskutek
odkfadajacych sie zanieczyszczen.

Spirotube spoczywa catkowicie na dnie urzadzenia. Przy zdejmowaniu
dna nalezy postuzy¢ sie odpowiednimi urzadzeniami podpierajacymi lub
podciagajacymi. W niektorych sytuacjach struktura Spirotube moze by¢ na-
ruszona przez korozje lub odktadajace sie zanieczyszczenia, ktére moga z
kolei zmniejszy¢ wytrzymato$¢ mechaniczna tego elementu.

Spirotube moze sie wywrocic.

Nie wolno go czysci¢ korozyjnie agresywnymi chemikaliami.

W celu wyczyszczenia Iub wymiany elementu Spirotube nalezy postgpowatc w
nastepumcy sposob:

+ Spus¢ wode z separatora.

Odkre¢ zawdr spustowy (3.

Zdejmij dno urzadzenia. (Tabela 2 podaje cigzar dna i elementu Spirotube).
Wyczys$¢ element Spirotube, np. goraca woda lub para pod niskim ci$nieniem.
Sprawdz caly element i ewentualnie wymien go na nowy. W sprawie cze$ci zamien-
nych prosimy o kontakt z dostawca.

Wyczy$¢ powierzchnie przylgowe i zatéz nowg uszczelke.

Ustaw element Spirotube i dno separatora.

Umies¢ Spirotube we wlasciwej pozycji. W przypadku rzespolonego separatora po-
wietrza i zanieczyszczen (modele BD /HD) nalezy zwréci¢ uwage na pozycje zaworu
do usuwania piany na gérze urzadzenia. Z tego powodu w Spirotube znajduje sie
wycigcie.

W16z $ruby mocujace i dokrec je po przekatnej z sita podana w Tabeli 3.

Zal6z zawor spustowy ) i korek zabezpieczajacy @.

Napetnij ponownie instalacje i sprawdz czy nie ma przeciekow.

Usterki

+ W poczatkowej fazie uzytkowania moze wystapic niewielki wyciek z zaworu
odpowietrzajacego (®. (Nie dotyczy modeli BE/HE i BF/HF). Wyciek ustanie po krot-
kim czasie.

W przypadku zauwazenia nieprawidtowosci w funkcjonowaniu urzadzenia nalezy
skontaktowac sig z instalatorem.

W przypadku wycieku z zaworu odpowietrzajacego (&) nalezy wymieni¢ caly zespot
odpowietrzajacy. (Nie dotyczy modeli BE/HE i BF/HF).

Gwarancja

+ 3lata od daty zakupu

+ Niewlasciwa instalacja lub nieprawidtowe uzytkowanie moga uniewazni¢ gwarancje.
+ Gwarancja nie obejmuje szkod i strat spowodowanych awariami.

Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania zmian w urzadzeniu.
Urzadzenie nie jest pr: do pracy na zewnatrz.

A qualidade, seguranga e aspectos ambientais foram controlados de acordo com os
sistemas de certificacdo seguintes:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

ATENGAO

+ A montagem e a manutengéo s6 devem ser executadas por um instalador
qualificado.

Quando trabalhar no separador deve certificar-se sempre que néo existe pres-
séo instalagdo e deve deixa-lo arrefecer.

Tocar no produto “em funcionamento” pode causar queimaduras.

Nunca se deve usar a valvula de drenagem no (re)enchimento.

Manuseamento (fig. 1B)

Quando retirar o separador da embalagem preste particular atengao aos seguintes pro-

cedimentos de segurancga:

+ Utilizar correntes / correias com ganchos de seguranca.

+ Certificar que as correntes / correias estéo devidamente apertadas antes de elevar o
separador.

+ Néo se cologue por baixo da carga.

+ Assegurar que o separador se pode mover liviemente.

Montagem

Para optimizar a desgasificacéo, tanto a purga de ar como a combinagdo purga de
ar / separador da sujidade devem ser montados no ponto mais quente da instalagao,
por exemplo no tubo principal de uma instalagédo de aquecimento central ou no tubo
principal de retorno de uma instalacéo de frio. O separador de sujidade devera ser
instalado, preferencialmente, directamente antes dos componentes a serem protegidos,
por exemplo no tubo principal de retorno.

+ O separador deve ser instalado de forma a néo estar sujeito a tenséo e com o corpo
na vertical.

O separador ndo deve ser usado para suportar tubagem.

O separador ndo deve ser alterado de forma alguma, nem deve ser soldado, com ex-
cepgéo do que é necessario efectuar para a montagem do separador na instalagéo.
Os olhais de elevagao (5) s6 podem ser utilizados para manuseamento durante a
instalagéo.

0O funcionamento da unidade ¢ independente da direcgéo de circulagao 2.



E necessario espago para desmontar o elemento separador de acordo com a tabela 1.
N&o obstruir a valvula de purga (®/(9) e manter as valvulas @)/ acessiveis.
Colocar as etiquetas de produto fornecidas separadamente se as etiquetas que estéo
no produto néo forem visiveis, por exemplo depois do separador ser isolado.

E aconselhavel a montagem de valvulas de corte em ambos os lados do separador,
especialmente para o BD/HD, BF/HF.

Instalar a valvula de drenagem @) fornecida na parte inferior do separador, fechar a
valvula e instalar a tampa de seguranca @). (N&o para o BA/HA)

Pode ser instalado um tubo na purga do ar (&) para conduzir o ar (com mau cheiro)
libertado. Particulas de sujidade em excesso ou espuma em formagao podem causar
uma fuga temporaria na valvula de purga ().

Pressao hidraulica méaxima permitida para o teste: 1,5 x a presséo maxima de funci-
onamento (ver a etiqueta do produto (D).

Se a instalagéo for testada com ar comprimido, a valvula de ventilagdo deve ser
fechado temporariamente com uma tampa RY% (ndo fornecida) (8. Cuidado: a tampa
RY2 deve ser retirada antes de colocar a instalagéo em funcionamento.

A vélvula da sujidade @) e a valvula de purga manual (9 foram concebidas para
soprar ar / deixar entrar grandes quantidades de ar durante o enchimento / esvaziar
a instalagao.

ATENGAO
Pode escapar agua quente ou vapor!

- Abrir a valvula de purga manual () (méx. 1 volta) ou utilizar o seguinte procedi-
mento quando usar a valvula de sujidade @:

- Remover a tampa de seguranga (®).

- Instalar uma mangueira, resistente a presséo e temperatura, para canalizar a agua
da instalagéo para um local adequado.

- Usar a parte de tras da tampa (8) para abrir a valvula de purga da sujidade @)
gradualmente.

- Quando todo o ar ¢ libertado, fechar a valvula de sujidade @).

- Colocar a tampa de seguranca (®.

- Adesgasificacéo restante é efectuada automaticamente pelo separador (ndo para
0 BE/HE e BF/HF).

Purga da sujidade dos poluentes flutuantes

Depois de colocado em funcionamento, o separador deve ser purgado frequentemente
por um instalador qualificado, para remover a sujidade recolhida, de acordo com o pro-
cedimento abaixo.

ATENGAO

+ Adgua pode estar quente!

+ Tentar limitar ao maximo a quantidade de &gua drenada.

+ Verificar a presséo da instalagdo depois de esvaziar e voltar a encher se ne-
cessario.

Remover a tampa de seguranga @.

Instalar uma mangueira ou fazer uma ligagdo permanente resistente a pressao e a

temperatura, para canalizar a 4gua da instalagdo para um local adequado.

Abrir a valvula de drenagem (3) gradualmente por um periodo curto.

Desde que nao haja mais sujidade para drenar, fechar a valvula de drenagem 3.

Colocar a tampa de seguranca @).

Avalvula de sujidade ) pode ser utilizada para remover os poluentes flutuantes:

- Retirar a tampa de seguranga (®.

- Instalar uma mangueira ou fazer uma ligagéo permanente resistente & pressao e
a temperatura, para canalizar a 4gua da instalagéo para um local adequado..

WHCTPYKLMA NO YCTAHOBKE U KCMNYATALIUK

Mo3apaensiem! MproGpeTeHHoe Bamyu Cenaparop U3fenue OnpeaeneHHo yyuwmT
Ka4ecTBO PaGOTh! CUCTEMBI, B KOTOPOV GYAET YCTHOBMEH.

3Ta MHCTPYKLIS OTHOCUTCS! K MOAENSIM M3eniit, 0603HaUeHNs KOTOPbIX HAYMHAIOTCS! C
B unu H, 3a uckniouennem B*S u H*S (puc. 1A, ).
MpounssoanTens: Hupepnawabl, Helmond, Spirotech bv

MSFLEJ'IVIR paspaﬁammamcn W U3roTaBnMBarTCA B COOTBETCTBUM C I'IpI/IHRTOVI
VHXEHePHO-TEXHIECKOI! MPaKTUKOM, Kak ykasaHo B Aupektuse EC no oGopynosaxmio,
paboTatowiemy noa aasnexnem (Pressure Equipment Directive) (97/23/EC)

BHUMAHUE

+ OTy MHCTPYKLMIO HYXHO NepeaaTb KOHEYHOMY NoTpeBuTenio, y KOToporo oHa
W [I0MKHA XPaHUTBCS.

* Y4uTbIBaIATE MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO.

Mpumenenne

(MonHoe) ABTOMaTYECKOE YAANeHWe BO3AyXa, ra3os W/unu Wwnama u3 Bofibl U BOAHO-
MUKoneBbIX pactBopoB (Makc. 50%). He wcnonbayetcs Ans feMUHepan3oBaHHoi
BOZbI, NMTHEBOI BOAbI 1 ANt ONacHbIX ¥ NErkoBoCTnamMersiolymxes Belyects. MoxeT
1CMOMb30BaTLCS B COYETAHNN C XUMUYECKUMI MHTMBUTOPaMi, 0[06PEHHbIMIN MECTHBIM
3aKoHogaTenbcTBoM.  [loxanyiicTa, npoBepbTe COBMECTUMOCTb  0GOpyAOBaHMst
C MaTepuanamy, npuMeHsemMbiMi B cucTeme. [N MONnyYeHus [OMONHUTENbHOM
MHopmaLm obpalLaiTech k NOCTaBLYMKY.

- Usar a parte de tras da tampa (8) para abrir a valvula de drenagem (@) gradual-
mente por um periodo curto.
- Desde que n&o haja mais sujidade para drenar, fechar a valvula de drenagem

- Colocara tampa de seguranga (®.

Manutengao (somente para o BD/HD e BF/HF)
0 elemento de separagéo (conjunto de tubos Spirotube) pode ser limpo e substituido.

ATENGAO

+ Certifique-se de que ndo existe presséo no separador e deixe arrefecer.

+ O conjunto de tubos e a base do separador podem ser bastante pesadas do
que a sujidade acumulada.

O conjunto de tubos Spirotube assenta completamente na base. Apoiar
a base e o conjunto de tubos com aparelhos de suspensdo e de elevagéo
apropriados. Em algumas situagdes o conjunto de tubos Spirotube pode ser
afectado, por exemplo pela corroséo ou sujidade, o que pode dificultar a des-
montagem.

+ O conjunto de tubos pode tombar.

+ Nunca limpe com quimicos corrosivos.

Para limpar e substituir o conjunto de tubos Spirotube siga o seguinte procedimento:
Esvazie o separador.

Desaparafuse a valvula de drenagem (.

Desmonte a base. (veja a tabela 2 para saber o peso da base e do conjunto de tubos
Spirotube)

Limpe o conjunto de tubos Spirotube, por exemplo com &gua quente ou vapor de
baixa pressao.

Verifique o conjunto de tubos e substitua-o se necessario. Contacte o seu fornecedor
para pecas sobressalentes.

Limpe as superficies das flanges e use uma nova junta.

Posicione o conjunto de tubos Spirotube e a base.

Cologue o conjunto de tubos Spirotube na posigéo correcta. Com o combinagéo
purga de ar / separador da sujidade (BD/HD) deve ter em conta a posigéo do tubo
de pesca da valvula de purga de sujidade na parte de cima do aparelho. Por isso o
conjunto de tubos Spirotube € fornecido com uma zona oca.

Coloque os parafusos e aperte-os em cruz com um torque de acordo com a tabela
3

Ajuste a valvula de drenagem (3) e a tampa de seguranca @).
Volte a encher a instalagéo e verifique se existem fugas.

Avarias

+ De inicio a valvula de purga (® podera pingar um pouco. (Nao para o BE/HE e
BF/HF). Isto deixara de acontecer apds pouco tempo.

+ Contacte sempre o seu instalador em caso de mau funcionamento.

+ Em caso de fuga na valvula de purga (®), a chapéu de purga completo devera ser
substituido. (Nao para BE/HE e BF/HF)

Garantia

+ 3anos apods a data de compra.

+ Instalagéo incorrecta, uso incompetente ou reparagées podem invalidar a garantia.
+ Danos ou perdas resultantes de avarias néo estdo incluidos na garantia.

Podem ser feitas alteragdes sem aviso prévio.
Nao adequado para usar no exterior.

n in patyp (pvc. 1A D)

Kpome cnydaes, korga Ha mpogykTe ykasaHa Apyras MHGoOpMmauus (o 3akasy),
COOTBETCTBEHHO:

Pabouyee fasneHue: > 10 6ap-u36.

Pabouas Temnepatypa: > 110 °C.

Matepuan kopnyca 1 clponakeTa OTAM4aeTes! OT CEpHUItHOTO.

KoHTponb kauecTBa
Henbimarue Ha 2epMemu4yHocmb.

Cranpapt A.> 10 6ap unu T>110 °C
McnbiTatensHoe aaenexue T7+/- 1 6ap-u36. 1,5 x paboyee faBnexne
Cpepia ucrbitaHus Boapyx Bopa
[MpoaoMKUTENBHOCTb MCTbITAHNS 60 cex. 60 MUH.

Kputepuit attectayym Het yTeuku Hert yTeuku
Mposepka pabomocnocobHocmu knanaHa deaspamopa (e ons modeneli BE/HE u

BF/HF):

TpoBepka OTKPbIBAHMS KnanaHa
TpoBepka 3akpbITist knanaa

TMonHOCTBIO OTKPLIT
HapexHoe 3akpbiTve knanana

KayectBo, GesonacHoCTb ¥ (hakTopbl  OKpyXalLeil Cpefbl  perynmpyrotes
CEpTUULMPOBAHHON CUCTEMOI YNIPaBIIEHNS B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTaMu:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001



BHUMAHVE

+ MoHTaxu Oﬁcﬂy)KI/IBaHI/Ie MOTyT NPOM3BOANTLCA TOMBKO KBaJ‘lI/Id)MLlMpOBaHHbIM
cneunanucTom.

Mpw paBote co cenapaTopom yGeanTech B OTCYTCTBAM AABNEHNS W BbICOKOR
Temneparypbl B cucteme.

TpUKOCHOBEHME K M3AENMI0 B NPoLiecce paboTbl MOXET BbI3BaTL OXOMM.
Hukoraa He Mcnonb3yitTe CMBHOI knanaH Anst (A0)3anpaski.

O6pauenme (puc. 1B)

O6patuTe 0coBoe BHUMaHWE Ha CrieayolMe NyHKTbI TEXHWUKW GesonacHocTi nepen
NOAHSITUEM CenapaTopa 13 ynakoBKM:

* VlcnonbayiTe NpoBepeHHble Lienu/CTponsl ¢ kapabuHamu.

+ Y6enuTech, YT0 NOALEMHbIE LIENM/CTPOMbI HAaTSHYTLI Nepe; NoAbeMoM cenapatopa
+ He croitte nog rpysom

+ Y6enuTeck, 4To cenapatop MOXHO cBOGOAHO NepemeLLaTs.

YcranoBka

[ina makcumanbHOM ferasauuu v f[easpatop, M KOMOBWHMPOBaHHbIA Aeadpatop/
cenapaTop Lunama AOMKHbI YCTaHaBMMBATLCS B HauGomee ropsiyeil TOUKke YCTaHOBKH,
HampuMep, Ha BbIXOAE M3 KOTNA CUCTEMbl UMM Ha BXOAE B OXMauTeNb CUCTEMbI.
Cenapatop Lunama XenaTenbHO YCTaHaBMMBaTb Mepes 3aluliaeMbiM 3MIEMEHTOM,
Hanp1mep, Ha BbIXOE CUCTEMbI.

CenapaTop HyXHO YyCTaHaBnMBaTb BEPTMKANbHO, WCKMKYas MexaHu4eckue
HanpsyKeHNs.

Cenapartop He [JOIKeH 1CNOMb30BaTLCA NS KpenneHus Tpyo.

Cenapatop Henb3as MOAUDMLMPOBATL W NpUBapUBaTL K Apyromy o6opyaoBaHmio,
KpoMe Cy4aeB, MpeayCMOTPEHHbIX YCTaHOBKOM cenapatopa B cucTeMy.
MoHTaxHble NpoyLmHb! (8) AOMKHbI MCMOMb30BATLCS TOMBKO B MPOLIECCE YCTaHOBKY.
YCTpoiicTBO paBoTaeT He3aBICMO OT HanpaeneHus notoka 2.

[ina nemMoHTaxa cenapaTopHOrO aniemMeHTa TpebyeTcs MecTo B COOTBETCTBIM C
Tabnuuei 1.

He 3arpaxgaitTe cnveHoit kpaH (©)/(9) v octaensiite kpabl AocTynHbIMY B)/(@).
MpuMeHsiiTe OTAENbHO MOCTaBsiEMble JTUKETKM B Cllyyae, eCrd STUKETKM Ha
M3[enn He BUAHbI, HaMpUMep, Nocre 30NN cenapaTopa.

LlenecoobpasHo ycTaHaBnMBaTh MepekpbiBalolve knanaHbl ¢ 0benx CTOpOH
cenapatopa, ocoberHo ans Tunos BD/HD, BF/HF.

YcTaHoBuTe Mpunaraembiii ClMBHOM kpaH (3) CHU3Y cenapatopa, 3akpoiiTe ero i
yCTaHoBuTe npegoxpanutens @). (He ans mogeneit BAHA)

MaTpy6ok MOXHO BbIBECTY B BEHTUMSLMOHHBIIN KaHan (6) ANs 0TBOfA OTAENSEMOro
(HempusTHOrO)  BO3AyXa. Hammume UpeamepHoro KonMyecTBa Lunmama Wmv
neHooBpa3oBaHIe MOTyYT MPUBECTM K BPEMEHHOMY MPOTEKaHMIO CIMBHOTO kpaHa (8.
OpHako oHo BbICTPO MPOXOAUT.

MakcvmanbHO  [OMyCTUMOE  [aBreHue [MApaBMMYEcKkoro UCTbiTaHus: 1,5 X
MakcuManbHoe paboyee AaBneHue (M. ToBapHyio aTukeTky ().

Ecnu cucTeMa UCTIbITBIBAETCS CKaTbiM BO3[YXOM, Cenapatop AOMKeH ObiTb
BPEMEHHO MepekpbIT konnaykom R% (He mpunaraetcs) (6). ObpaTuTe BHUMaHME:
Kkonnayok R% HyXHO CHSITb Nepe/l BBOAOM CUCTEMbI B 3KCTITyaTaLyio.

KpaH Ans yaaneHus nexb| (7) v py|Hol CrivBHow kpak (9) npefHasHayeHb! Ans Bbinycka/
Bnycka GOMbLLOTO KONMYECTBa BO3AyXa BO BPEMst 3aronHeHus/Crina CHCTEMbI.

BHUMAHUE
BoamoxeH BbIGpOC ropsiueit Bogb! unv napal

OTKpOIATe PY4HOIN CMMBHOI kpaH (9) (Makcumym 1 0BopoT) unu npumMeHsiiTe
creqytoLLyio NpoLeaypy Mpy UCMoNb3oBaHMM kpaHa Ans yaaneHus nexbl @):
CHUMITE NPeAoXpaHUTENbHbINM konnayok (8).

[MpuKpenuTe LUNaHr, COOTBETCTBYIOWMIA ABNEHWIO ¥ TeMNepaType, Ans Bbinycka
BOZbl U3 CUCTEMBI B NOAXOAALLEE MECTO.

Vcnonb3ayitTe 3aaHioK YacTb konnadka (8) Ans NOCTENEHHOro OTKPbIBaHWS KpaHa
4N yaanexus nexsl @).

lMocne yaaneHusi BCero Bo3ayxa, 3akpowTe KpaH Ans yaaneHus neHbl @).
YcTaHoBUTE NpesoXpaHUTENbHbIA konnayok ().

OcraBLumiics B cenapaTope BO3JyX yaanseT aBToMatuyecku (He Ans mopenen
BE/HE v BF/HF).

CnuB (hnoOTaLMOHHOrO 1 0CaAO4HOrO Whama
Mocne BBOAA B 3KCMIMyaTaLyio cenapaTtop HEOBXOANUMO YacTo OUMILATb ANs YAANEHHs
COBPaBLLEr0Cs Lnama COMacHo CrieAyHoLLEl npoLeaype.

BHUMAHVE

+ Bopa moxeT 6bITb ropsiuei!
+ CrapaiiTech HacKosbko BOIMOXHO OrpaHn4MBaTh 0GbeM CriMBaemMoi BoAb!

POKYNY K INSTALACII A PREVADZKE

Blahozelame Vam! Kupou tohto vyrobku prispejete k zlep$eniu kvality celého vasho
systému instalacie.

Tieto pokyny sa vztahuju na typy produktov, ktorych oznacenie zacina pismenom B
alebo H s vynimkou oznacenia B*S a H*S (obr. 1A, D).

Vyrobca: Spirotech by, Helmond - Holandsko

Vyrobok je navrhnuty a vyrobeny v sulade so spravnymi technickymi postupmi uve-
denymi v smernici o tlakovych zariadeniach (97/23/ES).
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. I'Ipoaepﬂl?ne [aBfieHe B cUCTEME MocCne OYUCTKW WU npu HeOﬁXOﬂMMOCTM
npousseanTe JonuBKy.

CHuMUTE NpefoxpaHuTens @).

Tpu1coeANHITE LUNAHT UMK NOCTOSHHOE COBANHEHNE, COOTBETCTBYHLIEE AABNEHIO
1 Temnepatype, ANs BbINycka BOAbI CUCTEMbI B NOAXOASLLEE MECTO.

TMoHeMHory OTKpbIBaiiTe CIMBHOM kpaH (3) Ha KOPOTKMI NepUOf.

Kak TonbKo BbIX0z Lunama ¢ BOZOV NPEKpaTUTCs, 3akpoiiTe CrivBHOM kpaH (3).
YcTaHoBuTe NpegoxpaHuTens @).

[Ing ynaneHus hroTawyoHHOrO LufiaMa MOXHO UCMomb30BaTh kpak (7):

- CHUMUTE NpepoXpaHUTenbHbIA Konnayok (.

[MpncoeanHnTe  LWNaHr, COOTBETCTBYHLLMA AABMEHWIO W Temnepatype, Ans
BbIMyCka BOAbI U3 CUCTEMbI B NMOX0AALLEE MECTO.

V|CI'IOJ'Ib3yI7IT€ 3aHI0K 4acTb Konnayka ANA NOCTENEHHOro OTKPbIBaHWA KpaHa
[Ns yaaneHus nebl (7) Ha KOpoTKui nepuog,.

Kak Tonbko BbIXO[, NeHdALerocs wnava ¢ BOE,OI?I npekpaTutcs, 3akpov“|Te KpaH anga
yAanexus nexbl @).

YcTaHoBHTE NpeaoxpaHuUTENbHbIN Konmayok (8.

[o] (Tonbko ana vt BD/HD u BF/HF)
CenapaTopHblit 3NeMeHT (nakeT TpyBGok Spiro) MOXHO O4UCTUTB UMK 3aMEHNTD.

BHUMAHUE

Y6enutech B OTCYTCTBUM JABNEHNS B Cenapatope 1 AaiTe emy OCTbITb.
[My4ok TpyGOK 1 AHO cenapaTope MOryT CTaTb 3HAUUTENbHO TsHkenee 13-3a
HaKoMMeHus LWwnama.

Myyok TpyBoK Spiro nonHoCTbl0 onupaeTes Ha AHo. MoanepkuBaiiTe AHO
nakeT Tpy6oK C NoMoLLbHO Tenbdepa Unn NOAbEMHOro npucnocobnenus. B
HEKOTOpbIX Cly4asx nakeT TpyBok Spiro MoXeT BbITb MoBPEXAEH, Hanpumep,
KOPPO3MEN AN HaKMMbIO, YTO MOXET YMEHbLUMTH MEXaHMYECKY0 MPOYHOCTb.
MakeT TPyGOK MOXET paccbinaThbes.

HuKoraa He YnCTUTE YCTaHOBKY C NOMOLLbIO JkVX XMMMKATOB.

YucTky unu 3ameHy naketa TpyGok Spiro nponssoguTe crefytLmm 06pasom:

CrieiiTe XWAKOCTb 113 cenapartopa.

OTKpyTUTE CNMBHOM KpaH (3.

[leMOHTpYiATe HIKHIOK YacTb. (CM. Tabnuuy 2 Ans nonyyeHus HGopmaLum o Bece
HWXHEW YacTv 1 naketa TpyGok Spiro)

QuuncTuTe nakeT TpyBoK Spiro, HanpuUMep, C NOMOLLbIO ropsiyeil BOAbI UMK napa nog,
HU3KIM JaBreHNeM.

OcMmoTpuTe NakeT ¥ Mpu HeoBXOAMMOCTU 3ameHuTe. [Insi MOmyyeHusi 3anackblx
yacTeit obpalLaiiTech K MoCTaBLLMKY.

OuMCTUTE OMOPHYI0 MOBEPXHOCTb (PiaHLEB 1 UCTIOMb3yiTe HOBOE (hriaHLeBoe
YNMOTHEHME.

Badukeupyiite nonoxenue naketa TpyGok Spiro u HUXHel YacTu.

YcraHoBuTe nakeT TpyGok Spiro B HyxHoe nornoxenue. [ins pasbopHbix Moaenei
CO CbeMHbIM KOMBMHIPOBaHHbIM eaapatopom / cenapatopom (BD/HD) npumute
BO BHUMaHWe NONOXeHe kpaHa Ans yAaneHus neHbl B BEPXHeit YacTh yCTpoiCTBa.
Maket TpyGoK Spiro MMeeT Ans 3TOrO BbIpes.

YcTaHoBuTe GONThI M 3aTAHUTE WX KPECTOOBPA3HO C KpYTALYMM MOMEHTOM COTMacHo
Tabnuue 3.

YcTaHoBuTE CriBHOM KpaH (3) 1 npeaoxpanuTens @).

3anonHuTe c1CTeMy 1 NPOBEPLTE Ha NPeAMET yTeuex.

HeuncnpasHoctn

+ B Havane akcnnyatauuu cnvBHOW kpaH (§) MOXET HemHoro npotekats. (He ans
mopeneit BE/HE v BF/HF). OpHako 370 Bckope npekpaTiTes.

+ B cnyyae HeucnpaBHOCTY Beersja 0bpalljaitTech k MOHTaxHMKy 06opyoBaHus.

+ B cnyyae npoTekaHusi CNMBHOTO KpaHa (&) HYXHO MOMHOCTbIO 3aMeHUTb
[leaspaTopHbIil

+ konnavok. (He ans mopenei BE/HE v BF/HF).

FapaHTus

+ 3rofa OT AaThl MOKYMKY.

* HenpaBurbHasi ycTaHoBKa WM HEKOMMETEHTHbIE WCTIONb3OBAHME UMM PEMOHT
[ZenaloT rapaHTuio HeZleCTBUTENbHON.

+ [oBpexaeHns unu yGbITKK, BbI3BAHHbIE HEMCMPABHOCTbIO, B rapaHTMIO He
BKIIOYAIOTCS.

Ocragnsiem npaBso Ha BHeCeHue M3MEHEHUIA.

He nf ANA vcnonb BHe
UPOZORNENIE
+ Tento navod musi byt poskytnuty konecnému pouzivatelovi, ktory ho musi
uschovat.
+ Je potrebné postupovat podia miestne platnych predpisov.
Pouzitie

Zariadenie sluZi k (plno) automatickému odstrafiovaniu vzduchu, plynov alebo necistot
z vody a zmesi glykolu s vodou (max. 50%). Nevhodné pre demineralizovant a pitn
vodu, ako aj nebezpecné a horfavé latky. Mozno pouzivat spolu s chemickymi latkami
a prisadami schvalenymi podfa miestnych predpisov. Je potrebné overit kompatibilitu s
materialmi, z ktorych je zhotoveny systém inStalacie. Ak potrebuite ziskat dalSie infor-
mécie, obréatte sa na dodavatela.



Tlakovy a teplotny rozsah (obr. 1A, )
Prevadzkovy tlak: 010 bar (g).
Prevadzkova teplota: ~ 0-110 °C.

Pokial na vyrobku nie je vyslovene uvedé inak.

Kontrola kvality

Skuska tesnosti:
Standardna p> 10 barov alebo T>110 °C
Skasobny tlak 7+/-1 bar (g) 1,5 x prevadzkovy tiak
Skaobné médium Vzduch Voda
Trvanie skusky 60s 60 min

Schvalovacie kritérium Ziadna netesnost Ziadna netesnost

Funkcné skuska odvzdusnovacieho ventilu (neplati pre typy BE/HE a BF/HF):

Skuska otvorenia ventilu
Skuska zatvorenia ventilu

Uplné odvzdusiiovanie
Potvrdené zatvorenie ventilu

Kvalita, bezpe¢nost a ekologické aspekty si zabezpecené prostrednictvom nasich cer-
tifikovanych systémov riadenia podfa noriem:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

UPOZORNENIE

+ Indtalaciu a udrzbu smie vykonavat iba kvalifikovany instalatér.

+ Pred vykonom prac na odlucovaci vzdy skontrolujte, ¢i systém nie je pod tla-
kom a nechajte ho vychladnut.

+ Dotyk zariadenia pocas prevadzky méoze spdsobit popaleniny.

+ Vypustaci ventil nikdy nepouzivajte na pinenie.

Manipulacia so zariadenim (obr. 1B)

Pri vyberani odluovaéa z balenia venujte mimoriadnu pozornost nasledujicim
bezpeénostnym postupom:

+ Pouzivajte schvalené zavesné retaze / popruhy s bezpegnostnymi hakmi.

+ Skontrolujte, Ci st z&vesné retaze / popruhy pred zdvihanim odlu¢ovaca utiahnuté.

+ Nezdrzujte sa pod bremenom.

+ Skontrolujte, ¢i sa odlucova¢ moze volne pohybovat.

Instalacia zariadenia

Na zabezpecenie maximalnej miery odvzdudnenia je odvzdusiiova¢ a kombinovany
odvzdusiiova¢ / odluCovac necistot potrebné nainstalovat na najteplejSom mieste systé-
mu, napriklad na hlavny privod Ustredného vykurovacieho zariadenia alebo na hlavnom
spatnom potrubi chladiaceho zariadenia. Odlucova¢ necistét je vhodné nainStalovat
priamo pred komponenty, ktorych ochranu mé zabezpecovat, napr. v hlavnom spatnom
potrubi.

Odlucovac je potrebné naindtalovat bez pnutia a vo vertikalnej polohe.

Odlucovac sa nesmie pouzit ako podpera potrubia.

Nie je dovolené odlucovac akokolvek upravovat alebo zvarat k inym tcelom, nez je
potrebné k zapojeniu do systému.

Zavesné haky (® mozno pouzit len na manipuléciu pocas instalacie.

Cinnost zariadenia je nezavisla od smeru prietoku ).

Pozadovany priestor na demontovanie odlu¢ovacieho elementu podfa tabufky ¢. 1.
Neblokujte odvzdusiovaci ventil @/ a udrZziavaite pristupné ventily @/@).

Pokial nie st vopred nalepené oznacenia viditelné, napriklad v ddsledku izolacie
odlucovaca, pouzite samostatne dodané nalepky.

Odportica sa na oboch koncoch odlucovaca nainstalovat uzatvaracie ventily, najmé
pri typoch BD/HD, BF/HF.

Dodany vypustaci ventil 3 nainstalujte na dno odlucovaca, zatvorte ho a nasadte
bezpecnostnu zétku @). (neplati pre typ BA/HA)

Na odvzdusiiovaci otvor (8 mozno nasadit hadicu na odvedenie uvolneného
(zapachajuceho) vzduchu. Nadmerne velké Castice necistot alebo tvorba peny méze
sposobit docasné pretecenie odvzdusiiovacieho ventilu (6).

Maximalny dovoleny skusobny hydraulicky tlak: 1,5-nasobok pracovného tlaku (poz-
rite §titok na vyrobku (D).

Ak sa systém testuje pomocou stlaceného vzduchu, odvzdusiovaci ventil je potrebné
docasne uzatvorit pomocou veka R% (8 (nie je sucastou dodavky). Upozomnenie:
veko RY je potrebné odstranit pred uvedenim systému do prevadzky.

Odkalovaci ventil @) a ruény odvzdusiiovaci ventil (9 st navrhnuté na vypustanie /
nasavanie velkych objemov vzduchu pocas pinenia / vyprazdfiovania systému.

UPOZORNENIE
Méze dojst k Uniku hortcej vody alebo pary!

Otvorte ruény odvzdusiiovaci ventil 9 (najviac o otacku) alebo pouzie nasledovny
postup pri pouziti odkalovacieho ventilu @):

Odstraite bezpecnostné veko ®.

Nasadte hadicu odolnli voéi prisluSnému tlaku a teplote na vypustenie vody zo
systému na vhodnom mieste.

Pomocou zadnej strany veka (8 postupne otvorte odkalovaci ventil @.

Po uvolneni vietkého vzduchu zatvorte odkalovaci ventil @.

- Nasadte bezpe¢nostné veko ®.
- Zvy$né odvzdu$nenie vykona odluéova¢ automaticky (neplati pre typ BE/HE a
BF/HF).

Vypustanie necistot a plavajucich zne€istujucich latok
Po uvedeni odlucovaca do prevadzky je potrebné Casté vypustanie nahromadenych
necistdt, ktoré musi vykonavat kvalifikovany instalatér podla nasledovného postupu.

UPOZORNENIE

+ Voda mdze byt horica!

+ Mnozstvo vypustenej vody sa snazte ¢o najviac obmedzit.

+ Po vypastani skontrolujte tlak v systéme a v pripade potreby vykonajte dopl-
nenie systému.

Odstrarite bezpecénostna zétku @).

Nasadte hadicu alebo nainstalujte trvalé pripojenie odolné voéi prislusnému tlaku a

teplote na vypustenie vody zo systému na vhodnom mieste.

Postupne na kratky ¢as otvorte vypustaci ventil 3.

Ked sa pri vypUstani prestant objavovat necistoty, zatvorte vyptstaci ventil (3).

Nasadte bezpecnostnu zatku @).

Odkalovaci ventil 7) mozno pouzit na odstranenie plavajlcich znecistujicich latok:

- Odstrarite bezpecnostné veko (®).

- Nasadte hadicu odolni voci prislusnému tlaku a teplote na vypustenie vody zo
systému na vhodnom mieste.

- Pomocou zadnej strany veka (8 postupne na kratky cas otvorte odkalovaci ventil

- Ked sa pri vypustani prestanu objavovat plavajce necistoty, zatvorte odkalovaci
ventil @).
- Nasadte bezpe¢nostné veko ®.

Udrzba (len pre typy BD/HD a BF/HF)
Odlucovaci prvok (potrubnt stpravu Spirotube) mozno vycistit alebo vymenit.

UPOZORNENIE

Uistite sa, ¢i odlucovac nie je pod tlakom a nechajte ho vychladnut.

Potrubné suprava a dno odlu¢ovaca mozu byt podstatne tazsie od nahroma-
denych necistot.

Potrubné stprava Spirotube je polozena tplne na dne. Zaistite dno a stpravu
vhodnymi zavesnymi alebo zdvihacimi prostriedkami. Za urcitych okolnosti
moZze byt potrubna stprava Spirotube poskodena koréziou alebo znecistenim,
¢im moze byt naru$end jej mechanicka pevnost.

Potrubna stprava sa mdze prevrhnut.

Na Cistenie nikdy nepouzivajte agresivne chemické prostriedky.

Pri ¢isteni alebo vymene potrubnej stipravy Spirotube postupuijte nasledovne:

Vypustite obsah odlucovaca.

Odskrutkujte vypustaci ventil 3.

Demontujte dno. (Informéacie o hmotnosti dna a potrubnej stpravy Spirotube néjdete
v tabulke 2)

Vyistite potrubnu stipravu Spirotube horticou vodou a parou s nizkym tlakom.
Skontrolujte potrubnu stpravu a v pripade potreby ju vymerite. Nahradné suciastky
ziskate od svojho dodavatela.

Ocistite povrch prirub a pouZite nové tesnenia na prirube.

Nasadte potrubnt stipravu Spirotube a dno.

Nainstalujte potrubnt stpravu Spirotube v spravnej polohe. V pripade demon-
tovatelného kombinovaného odvzdusiovaca / odlucovaca necistét (BD/HD) je
potrebné vziat do Uvahy polohu odkalovacieho ventilu v hornej Casti zariadenia. Pre
tento Ucel sa na potrubnej stprave Spirotube nachadza vyrez.

Nainstalujte skrutky a utiahnite ich naprie¢ s utahovacim momentom uvedenym v
tabulke 3.

Nasadte vypUstaci ventil 3) a bezpecnostni zatku @.

Znova napliite systém a skontrolujte, ¢i nedochadza k tnikom.

Poruchy

+ Na zagiatku pouzivania moze odvzdusiovaci ventil (&) miermne kvapkat. (Neplati pre
typy BE/HE a BF/HF). Po kratkom ¢ase kvapkanie prestane.

+ V pripade poruchy sa vzdy obratte na prislusného instalatéra.

+ Vpripade uniku cez odvzdusiiovaci ventil (8 je potrebné vymenit celé odvzdusiiovacie
veko. (Neplati pre typy BE/HE a BF/HF).

Zaruka

+ 3 roky odo diia zakupenia.

+ Nespravna instalacia, sposob pouzivania alebo oprava moze spdsobit neplatnost’
zaruky.

+ Zaruka sa nevztahuje na $kody alebo straty v dosledku portch.

Zmeny vyhradené.
Nevhodné pre vonkajsie pouzitie.
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NAVODILA ZA UPORABO IN VGRADNJO

Cestitamo! S tem izdelkom imate izdelek, ki bo zagotovo izbolj$al funkcionalnost
vasega sistema napeljave.

Ta navodila se nanasajo na izdelke tipa, ki se zacnejo z B ali H, razen za B*S in H*S
(slika 1A, ).
Proizvajalec: Spirotech bv, Helmond - Nizozemska

Ta izdelek je nacrtovani in izdelani v skladu z uveljavijenimi inZenirskimi standardi
(Sound Engineering Practice), kot je navedeno v Direktivi o tlacni opremi (97/23/EC)

POZOR
+ Ta navodila morajo biti predana konénemu ponudniku, ki jih mora hraniti.
+ Upostevaite krajevna pravila.

Uporaba

Avtomatsko odstranjevanje zraka, plinov in/ali nesnage iz vode in meSanice vodalglikol
(najv. 50%). Ni primeren za deminiralizirano vodo, pitno vodo, in nevarne ali vnetijive
snovi. Lahko ga uporabite v kombinaciji s kemikalijami/katalizatorji, odobrenimi v skladu
z lokalnimi direktivami. Prosimo preverite, ali je zdruZljiv z materiali uporabljenimi ob
sestavitvi vase napeljave. Za ve¢ informacij, se obrnite na vaSega dobavitelja.

Obmocje delovnega tlaka in temperature (slika 1A, @)

Delovni tlak: 0 - 10 barov-g
Delovna temperatura: 0 —110°C.
Razen Ce je na izdelku izrecno navedeno drugace.
Nadzor kakovosti
Test tesnosti:
Standard t>10 barov ali T>110°C
Testni tlak 7+/- 1 barov-g 1,5 x obratovalnega tlaka
Testni medij Zrak Voda
Cas testiranja 60 sek 60 min
Kriterij odobritve Brez prepu$¢anja Brez prepu$¢anja

Funkcionalni preskus odzracevalnega ventila (ne za BE/HE in BF/HF):

Preskus odpiranja ventila
Preskus zapiranja ventila

Popolno odzragevanje odprtine
Pozitivno zapiranje ventila

Upostevani so vsi vidiki za zagotovitev kakovosti, varnosti in zascite okolja, kot jih pred-
videvajo proizvodni predpisi po:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

POZOR

+ Instalacijo in vzdrzevanje lahko izvaja le kvalificiran inStalater.

+ Ko delate na izlo¢evalniku, zmeraj zagotovite, da v napeljavi ni tiaka in
pocakaite, da se ohladi.

+ Dotikanje izdelka med obratovanjem lahko povzro¢i opekline.

+ Odzracnega ali drenaznega ventila nikoli ne uporabljajte za (ponovno) polnjenje.

Rokovanje (slika 1B)

Ob dvigovanju izlo¢evalnika iz embalaze, bodite posebej pozorni na sledece varnostne
postopke:

+ Uporabljajte preizkusene verige/jermene z varnostnimi kljukami.

+ Pred dvigovanjem izlocevalnika zagotovite, da so dvizne verige/jermeni dobro pritrjeni.
+ Ne zadrZujte se pod tovorom

+ Zagotovite, da se izloCevalnik lahko prosto premika.

Instalacija

Za maksimalno odzracevanje morata biti names¢ena oba, odzracevalnik in kombiniran
odzracevalnik/odstranjevalec nesnage, na najtoplejsi tocki napeljave, na primer v glav-
nem pretoku napeljave centralnega ogrevanja ali na glavnem povratnem vodu hladilne
napeljave. | izloCevalnik nesnage naj bo instaliran na glavnem povratnem vodu, nepos-
redno pred napravo, ki ki jo Zelimo zavarovati pred necistoco.

Izlocevalnik mora biti namescen s telesom ventila v navpicnem polozaju.
Izlocevalnik se ne sme uporabiti kot podpora cevovodu.

Izlo¢evalnik ne smete kakor koli spreminjati, niti ga ne smete variti, razen varjenja pri
montazi izlo¢evalnika na cev instalacije.

Dvizne rocaje () lahko uporabite le za rokovanje med instalacijo.

Enota deluje neodvisno od smeri pretoka (2.

Zahtevan prostor za demontazo spodnjega dela izlocevalnika, naj bo v skladu s tabelo 1.
Odzracevalni ventil 8)/(9) naj ne bo oviran, ventili 3)/(Z) morajo biti vedno dostopni.
Namestite lo¢eno dobavljene nalepke izdelka, ¢e nalepke na izdelku niso vidne, na
primer po izolaciji izlo¢evalnika.

Priporogljiva je namestitev zapornih ventilov na obeh straneh izlo¢evalnika, $e pose-
bej pri BD/HD, BF/HF

Namestite dostavljen odvodni ventil 3 na spodnjo stran izlocevalnika, ventil zaprite
in namestite varnostni ¢ep @. (Ne za BA/HA)

Na zracni ventil ® lahko namestite cev, da odvajate sproscen (smrdljiv) zrak.
Prekomerne koli¢ine delcev nesnage ali pena lahko za¢asno povzrocijo puséanje
odzracevalnega ventila ®.

Najvisji dovolien hidravliéni preskusni tlak: 1,5 x najvisjega obratovalnega tlaka (glejte
nalepko izdelka (D).

Ce napeljavo preskusite s stisnjenim zrakom, je potrebno odzraCevalni ventil za¢asno
izkljuciti s pokrovom R (ni v obsegu dobave) (). Pazite: pokrov R% morate pred
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zacetkom uporabe napeljave odstraniti.
+ Odmuljni ventil @ in roéni odzracevalni ventil (9 sta zasnovana tako, da odvajata in
dovajata vecje koli¢ine zraka med polnjenjem oziroma praznjenjem napeljave.

POZOR
Nevarnost uhajanja vroce vode ali pare!

- Odprite roéni odzragevalni ventil (9) (najve¢ za 1 obrat) ali uporabite naslednji post-
opek, ko uporabljate odmuljni ventil @):

- Odstranite varnostni pokrov ).

- Namestite cev, odporno na ustrezen tlak in temperaturo, da izpustite vodo iz napel-
jave v primeren odtok.

- Uporabite zadniji del pokrova (8), da postopoma odprete odmuljni ventil @).

- Ko odvedete dovolj zraka, zaprite odmuljni ventil 7).

- Namestite varnostni pokrov (®).

- Preostalo odzratevanije izloc¢evalnik izvede samodejno ( (ne pri BE/HE in BF/HF).

Odvajanje nesnage in plavajocih onesnazevalnih snovi
Po zagonu sistema je potrebno iz izlo¢evalnika izlociti nabran mulj s strani kvalificira-
nega instalaterja, v skladu s spodaj opisanim postopkom.

POZOR

+ Vodaje lahko vroca!

+ Po izlocanju mulja preverite tlak napeljave in po potrebi dopolnite sistem z
vodo.

Odstranite varnostni éep @.

Namestite cev ali trajno povezavo, odporno na zahtevani tlak in temperaturo, da iz-

pustite vodo iz napeljave v primeren odtok.

Postopoma za kratek ¢as odprite odvodni ventil 3.

Ko v odvedeni vodi ni ve¢ nesnage, odvodni ventil zaprite ®.

Namestite varnostni cep @.

Ventil za mulj 7) lahko uporabite za odstranjevanje plavajocih onesnazevalnih snovie:

- Odstranite varnostni pokrov (®).

- Namestite cev odporno na zahtevani tlak in temperaturo, da izpustite vodo iz na-
peljave v primeren odtok.

- Uporabite zadnji del pokrova (8), da postopoma za kratek ¢as odprete ventil za
mulj @.

- Ko v odvodu ni ve¢ plavajoce nesnage, ventil za Zlindro zaprite (?).

- Namestite varnostni pokrov (®).

Vzdrzevanje (samo za BD/HD in BF/HF)
Izlocevalnik (Spirotube paket cevi) lahko oistite ali zamenjate.

POZOR

Zagotovite, da v izlo¢evalniku ni tlaka in pocakajte, da se ohladi.

Paket cevi in dno izlocevalnika so lahko zaradi zadrzane nesnage znatno
tezji.

Spirotube paket cevi lezi popolnoma na dnu. Podprite dno in jedro s primernim
podstavkom ali dviznimi napravami. V nekaterih primerih je lahko Spirotube
paket cevi jedro zaradi korozije oslabljen, kar lahko povzro¢i zmanjsanje me-
hanske moci.

Paket cevi se lahko prevrne.

Nikoli ne ¢istite s korozivnimi kemikalijami.

Za Ciscenje in menjavo Spirotube paketov cevi [ pajte po ljem [ K
Izpraznite izloCevalnik.

Odvijte odvodni ventil 3.

Demontirajte dno. (Za tezo dna in Spirotube paketa cevi poglejte tabelo 2)

Ocistite Spirotube paket cevi, na primer z vro¢o vodo ali paro pod nizkim tlakom.
Preglejte paket cevi in ga po potrebi zamenjajte. Za nadomestne dele se obrnite na
svojega dobavitelja.

Ocistite prednjo stran prirobnice in uporabite novo tesnilo prirobnice.

Namestite Spirotube paket cevi in dno.

Namestite Spirotube paket cevi v pravilen polozaj. S odzracevalnikom in kombinira-
nim odzracevalnikom/odstranjevalcem nesnage (BD/HD) morate upostevati poloZaj
ventila za izlo¢anje pene s strani naprave. Zaradi tega je Spirotube paket cevi s strani
izrezano.

+ Montirajte vijake in jih krizno privijte z moment-kljucem s silo navedeno v tabeli 3.

+ Namestite odvodni ventil @) in varnostni ¢ep @.

+ Ponovno napolnite sistem in preverite tesnost.

Napake

+ Ob prvi uporabi bo pri odzradevalnem ventilu (& morda malo kapljalo. (Na za BE/HE
in BF/HF). Le to bo po kratkem Casu prenehalo.

+ V primeru okvare, zmeraj stopite v stik z vasim in3talaterjem.

+ V primeru puscanja odzracevalnega ventila (8), je potrebno zamenjati celoten
odzracevalni pokrov. (Na za BE/HE in BF/HF)

Garancija

+ 3 leta od dneva nakupa.

+ Nepravilna napeljava ali neprimerna uporaba ali popravila lahko iznicijo veljavnost
garancije.

+ Skode ali izgube zaradi napak so iz garancije izkljucene.

Pridrzana pravica do sprememb.
Ni primerno za zunanjo uporabo.



MONTERINGS- OCH DRIFTANVISNINGAR

Grattis! Med denna produkt har du en produkt som definitivt kommer att forbattra hela
anlaggningens kvalitet.

Dessa anvisningar galler produkttyperna som bérjar med B eller H forutom B*S och
H*S (fig. 1A, @).
Tillverkare: Spirotech bv, Helmond - Nederldndera

Denna produkt &r utformad och tillverkad enligt god teknisk praxis enligt tryckkarlsdi-
rektivet (97/23/EG).

0BS!
+ Dessa anvisningar maste ges till slutanvéndaren, som bor spara dem.
+ Beakta lokala foreskrifter.

Tillampning

(Helt) automatiskt aviagsnande av luft, gaser och/eller fororeningar fran vatten och vat-
ten-/glykolblandningar (max. 50 %). Ej lamplig fér destillerat vatten, dricksvatten och
farliga eller antdndliga @mnen. Kan anvandas tillsammans med kemikalier/inhibitorer
godkanda enligt lokala foreskrifter. Kontrollera att den ar kompatibel med materialen
som anvandes vid uppférandet av anlaggningen. For mer information, tag kontakt med
leverantoren.

Tryck- och temperaturomrade (fig. 1A, D)
Drifttryck: 0-10 bar-g.
Drifttemperatur: 0-110°C.

Om inget annat uttryckligen anges pa produkten.

Kvalitetskontroll

Téthetskontroll:

Standard p> 10 bar eller T>110 °C
Testtryck T7+/-1 bar-g 1,5 x drifttryck
Testmedel Luft Vatten
Testtid 60s 60 min

Kriterium fér godk&nnande Inget lackage Inget lackage

Luftningsventilens funktionstest (ej for BE/HE och BF/HF):

Ventiléppningstest
Ventilstangningstest

Genomgangsventilering
Positiv ventilstangning

Kvalitets-, sakerhets- och miljdaspekter klaras inom certifierade driftsystem enligt:
- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

oBS!

+ Montering och underhall far endast utforas av auktoriserad montor.

+ Innan arbete pa avskiljaren, kontrollera alltid att anlaggningen &r trycklos och
att den kallnat.

+ Attta pa produkten nar den &r "i drift” kan orsaka brannskador.

+ Anvand aldrig tomningsventilen for (pa-)fylining.

Hantera (fig. 1B)

Var sérskilt uppmérksam pa foljande forsiktighetsatgarder nar avskiljaren lyfts fran for-
packningen:

+ Anvand godkanda lyftkedjor/spannband med sakerhetskrokar.

+ Kontrollera att lyftkedjorna/spannbanden sitter at ordentligt innan avskiljaren lyfts.

+ Stainte under lasten.

+ Se till att avskiljaren har svangrum.

Installera

For maximal avluftning skall saval luftavskiljaren och den kombinerade avluftaren/smut-
savskiljaren monteras pa installationens hetaste punkt, t.ex. i en centralvarmeanlagg-
nings huvudflode eller i en kylanldggnings huvudreturledning. Smutsavskiljare skall helst
monteras direkt innan komponenterna som skall skyddas, t.ex. i huvudreturledningen.

+ Avskiljaren skall monteras i lugn och ro och med kroppen vertikalt.

« Avskiljaren far inte anvandas for att stédja romat.

« Avskiljaren far pa inget sétt andras. Den far inte heller svetsas i, savida detta inte ar
nédvandigt vid monteringen av avskiljaren i anlaggningen.

Lyftoglorna (® far endast anvandas for hantering vid montering.

Enheten fungerar oberoende av flodesriktningen 2.

Erfordrat utrymme for demontering av separationselementet enligt tabell 1.

Blockera inte luftningsventilen (©/(9) och hall ventilerna @)/ atkomliga.

Anvand produktdekalerna som levererades separat om dekalerna pa produkten inte
ar synliga, t.ex. efter att avskiljaren isolerats.

Vi rekommenderar att montera avstangningsventiler pa avskiljarens bada sidor, sars-
kilt pa BD/HD, BF/HF.

Montera bifogad témningsventil @) i botten pa avskiljaren, stang av ventilen och mon-
tera sakerhetspluggen @). (Ej for BA/HA) .

Ett ror kan monteras i luftventilen (&) som leder bort utslappt luft (som luktar). Overflo-
diga smutspartiklar eller skum som bildas kan orsaka ett tillfalligt lackage fran luft-
ningsventilen (.

Max. tillatna hydrauliska testtryck: 1,5 x max. drifttryck (se produktdekal (D).

&

+ Om anlaggningen testas med tryckluft skall avskiljaren stangas av tillfalligt med en
huv R (bifogas ej) ®. Kom ihag: huv R maste avlagsnas innan anlaggningen tas
i drift.

+ Randavioppet (?) och den manuella luftningsventilen (® &r utformade fér att blasa
ut/sléppa in stora méangder luft nar anlaggningen fylis/toms.

0BS!
Hett vatten eller het anga kan stromma ut!

- Oppna den manuella luftningsventilen (3) (max. 1 varv) eller anvand foljande pro-
cedur nar randavloppet ) anvénds:

- Avlagsna sakerhetskapan (®).

- Montera en slang, som tal respektive tryck och temperatur, for att tomma anléagg-
ningen pa vatten pa lamplig plats.

- Anvand kapans (®) baksida for att Gppna ventilen @) successivt.

- Sténg ventilen @) nér all luft slappts ut.

- Sétt tillbaka sakerhetskapan (®).

- Aterstaende aviuftning gors automatiskt av avskiljaren (ej for BE/HE och BF/HF).

Témma smuts och flytande fororeningar
Efter att avskiljaren tagits i drift maste den tommas regelbundet av en auktoriserad
montdr for att aviagsna ansamlade fororeningar enligt nedanstaende procedur.

0BS!

+ Vattnet kan vara hett!

+ Forsok att begransa mangden vatten som tms sa mycket som mojligt.
+ Kontrollera anlaggningens tryck efter tomning och fyll om nadvandigt pa.

Avlagsna sakerhetspluggen @.

Montera en slang eller gor en permanent anslutning som tal respektive tryck och

temperatur, for att témma anlaggningen pa vatten pa lamplig plats.

Oppna tdmningsventilen (@) successivt en kort stund.

Sténg témningsventilen ) nar det inte finns fler fororeningar att tomma.

Sétt tillbaka sakerhetspluggen @).

Randavloppet @) kan anvandas for att avidgsna flytande fororeningar:

- Avlagsna sakerhetskapan (®).

- Montera en slang som tal respektive tryck och temperatur, for att tSmma anlaggnin-
gen pa vatten pa lamplig plats.

- Anvand kapans (®) baksida for att Gppna ventilen (7) successivt en kort stund.

- Sténg ventilen ) nér det inte finns fler flytande fororeningar att tomma.

- Sétt tillbaka sakerhetskapan (®).

Underhall (endast for BD/HD och BF/HF)
Separationselementet (Spirotube-knippe) kan rengdras eller bytas ut.

0BS!
Kontrollera att avskiljaren ar trycklos och lat den kallna.
Rérknippen och bottnar kan vara betydligt tyngre av blockerande fororenin-

gar.
Spirotube-knippet vilar helt pa bottnen. Stad botten och knippe med lampliga
lyftdon. | vissa situationer kan Spirotube-knippet vara t.ex. korroderat eller
fororenat, vilket kan minska den mekaniska styrkan.

Rorknippet kan valta.

Rengor aldrig med fratande kemikalier.

Gor sa har for att rengdra eller byta Spirotube-knippet:

Tém avskiljaren.

Lossa tdmningsventilen 3.

Demontera bottnen. (Se tabell 2 for bottnens och Spirotube-knippets vikt)

Rengor Spirotube-knippet, t.ex. med hett vatten eller lagtrycksanga.

Kontrollera knippet och byt det om nddvéndigt. Tag kontakt med leverantoren for re-
servdelar.

Rengor flansytorna och anvand en ny flanspackning.

Montera Spirotube-knippet pa rétt plats. Pa den demonterbara kombinerade Iuft- och
smutsavskiljaren (BD/HD) skall du tanka pa randavloppet position langst upp pa en-
heten. Darfor har Spirotube-knippet en ursparning.

Montera bultarna och drag at dem korsvis med vridmomenten enligt tabell 3.

Satt tillbaka témningsventilen (3 och sakerhetspluggen @.

Fyll pa anldggningen och kontrollera om den lacker.

Fel

+ Forsta gangen luftningsventilen (& anvéands kan det droppa lite. (Ej for BD/HD och
BF/HF). Detta slutar efter en kort period.

+ Tag alltid kontakt med montdren vid fel.

+ Nar luftningsventilen (6) lacker, skall hela avluftningskapan (fig.1A,A) bytas ut. (Ej for
BE/HE och BF/HF)

Garanti

+ 3 arefter inkGpsdatum.

+ Felaktig montering eller obehérig anvandning eller reparation kan héva garantin.
+ Skador eller forluster som uppkommit pa grund av fel omfattas inte av garantin.

Med reservation for andringar.
Ej lamplig for anvéndning utomhus.
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MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

Tebrikler! Kullandiginiz tesisatin kalitesinde kesin bigimde 6nemli bir artis saglayacak
olan bir iiriin satin aldiniz.

Buradaki talimatlar, B*S ve H*S haric, adi B veya H ile baslayan riin tipleri igin gecerlidir
(Sekil 1A, @)
Uretici: Spirotech by, Helmond - Hollanda

Elinizdeki Grliniin tasarimi ve Gretimi, Basingli Ekipmanlar Direktifi nde (97/23/EC) belirti-
len Ses Miihendisligi Uygulamalari dogrultusunda gerceklestirilmistir.

DIKKAT

+ Butalimatlar, Griinle birlikte son kullaniciya verilmeli ve son kullanici tarafindan
saklanmalidir.

+ Bu stiregte yerel yasa ve yonetmeliklerin de goz éniinde bulundurulmasi gerekir.

Uygulama

Su ve su / glikol karigimlarinin (maksimum %50) hava, gazl ve / veya kirden tam otoma-
tik bicimde aritilmasi. Mineralden aritilmis su, igme suyu ve tehlikeli ya da alev alabilen
maddelerle kullanilamaz. Yerel yasa ve yonetmeliklerce onaylanmis kimyasal / inhibitor
maddelerle kombine olarak kullanilabilir. Liitfen tesisatinizin yapiminda kullanilan
malzemeye uygunlugunu kontrol edin. Daha ayrintili bilgi igin {riinin saticisina
basvurabilirsiniz.

Basing ve sicaklik aralig (Sekil 1A, D)
Calisma basinci: 0-10 bar-g.

Galisma sicaklii: 0-110°C.

Uriinde baska bir sekilde agikca belirtimedikge.

Kalite kontrolii

Sizdirmazlik testi:
Standart p> 10 bar veya T>110 °C
Test basinci 7+/-1 bar-g 1,5 x galisma basinci
Test ortami Hava Su
Test stiresi 60s. 60 dak.
Onay kriteri Sizdirma yok Sizdirma yok

Hava atma ventili fonksiyon testi (BE/HE ve BF/HF igin gegerli degildir):

Ventil agilma testi
Ventil kapama testi

Havayi tamamen atiyor
Ventil kapama normal

Kalite, glivenlik ve cevre agisindan denetim, asagidaki sertifikali Yonetim sistemlerine
gore sadlanir:

- NEN-EN-ISO 9001

- NEN-EN-ISO 14001

- OHSAS 18001

DIKKAT

+ Montaj ve bakim, yalniz kalifiye tesisatcilar tarafindan yapilmalidir.

+ Ayirici izerinde herhangi bir galisma yapmaya baglamadan 6nce basinci mut-
laka sifira disirin ve cihazin sogumasini bekleyin.
“Galisma” halindeki Urline ellenmesi yaniklara yol agabilir.

+ Drenaj vanasini asla (tesisati) doldurma amagli kullanmayin.

Dikkat edilmesi gerekenler (Sekil 1B)

Ayiricty ambalajindan gikarirken asagidaki gtivenlik énlemlerine 6zellikle dikkat edilmelidir:
+ Glvenlik kancasi bulunan, onayli tagima zincirleri / kayislar kullanin.

+ Ayiriclyr kaldirmaya baslamadan 6nce zincirlerin / kayislarin saglamligini kontrol edin.

+ Yiikin altinda durmayin.

+ Ayiricinin serbestge hareket edebilmesini saglayin.

Montaj

Havanin maksimum diizeyde atilmasini saglamak icin kombine hava / tortu ve pis-
lik ayiricinin, tesisatin en sicak bolimine yerle§tlnlme5| gerekir; 6rnegin, kalorifer
tesisatinda kazan gikisina, klima tesisatinda ana d¢ U§ borusuna takilabilir. Tortu, p|s||k
ayiricinin, korunmasi istenen cihazlardan énce, ornegdin ana dénlis borusundan dnce
dogrudan takilmasi tercih edilir.

Ayirici, herhangi bir germe kuvvetine maruz birakimadan ve govdesi diisey olacak
sekilde takilmalidir.

Ayirici, borulara dayanak yapiimamalidir.

Ayirici lizerinde higbir sekilde degisiklik yapiimamall, ayiriciy! tesisata monte etmek
icin gerekli olanin disinda higbir sekilde kaynak ve lehim uygulanmamalidir.

Tasima kulplari 8 ancak montaj sirasinda tiniteyi kaldirmak icin kullanilabilir.

Unite, akim dogrultusundan bagimsiz galisir (2.

Tablo 1’e gore sokilmesi igin gerekli bosluk.

Hava atma vanalarinin onii kapatimamali ®/® ve @)@ vanalar kolay ulagilabilir
biimde yerlestirimelidir.

Izolasyon vb. islemlerin ardindan iriin Gzerindeki etiketler siliklesirse, pakete dahil
Uriin etiketlerini kullanin.

Ozellikle BD/HD, BF/HF tiplerinde, ayiricinin her iki tarafina shut-off vanalari takimasi
onerilir.

Pakete dahil drenaj vanasini 3@ ayiricinin dip kismina takin, vanay kapatin ve sonra
emniyet tikacini @) takin. (BA/HA igin gegerli degildir)

Bosaltilan (kétii kokulu) havayr uzaklagtirmak igin hava vanasina (&) bir boru takilabilir.
Asiri kir veya képiik birikmesi, hava atma vanasinda (6) gegici tikanmaya yol agabilir.
Tolere edilir maksimum hidrolik test basinci: 1,5 x maksimum galisma basinci (bkz.
Girlin etiketi D).
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+ Sikistinimis hava ile test yapilacaksa, ayirici, RY kapak ile kapatimalidir (pa-
kete dahil degildir) (®. Onemli: Tesisati galistirmaya baglamadan once R kapak
cikariimalidir.

+ Pislik atma vanasi @) ile manlel hava atma vanasi (9 tesisat doldurulurken /
bosaltilirken biiyiik miktarlarda havanin disar atilmasinda / ieri alinmasinda kullanilir.

DIKKAT
Sicak su veya buhar kagagi olabilir!

- Pislik atma vanasini ® kullanirken maniel hava tama vanasini @) agin (maks. 1
kez gevirin) veya asagidaki yontemi izleyin:

- Emniyet kapagini (® cikarin.

- Tesisattaki basinca ve sicakliga dayanacak bir hortum takarak suyu uygun bir yere
bosaltin.

- Kapagin arka kismini (8 kullanarak pislik atma vanasini (7) yavas yavas agin.

- Hava tamamen atilinca pislik atma vanasini (7) kapayin.

- Emniyet kapagini (® takin.

- Kalan havayi ayirict otomatik olarak atar (BE/HE ile BF/HF icin gegerli degildir).

Ayiricidan pisligin bosaltilmasi (BA/HA igin gecerli degildir)
Ayiricl kullaniimaya basladiktan sonra, iginde biriken pisligin atilmasi igin kalifiye bir
tesisatgl tarafindan asagidaki yonteme gére diizenli aralarla drenaj uygulanmalidir.

DIKKAT

+ Su, kaynar derecede sicak olabilir!

+ Drenaj isleminde miimkiin oldugunca az miktarda su atmaya galisin.

+ Drenaj sonrasinda tesisattaki basinci kontrol edin ve gerekiyorsa tesisati a su
basin.

Emniyet tikacini @ gikarin.

Suyu uygun bir yere bosaltmak icin tesisattaki basinca ve sicakliga dayanacak bir

hortum takin veya daimi bir boru baglantisi yapin.

Drenaj vanasini (3 kisa siireyle yavas yavas acin.

Drenajla artik pislik atilmiyorsa, drenaj vanasini kapatin (3.

Emniyet tikacini @) takin.

Yiizer durumdaki kirleticileri atmak igin pislik atma vanasi @) kullanilabilir:

- Emniyet kapagini ® cikarin.

- Tesisattaki basinca ve sicakliga dayanacak bir hortum takarak suyu uygun bir yere
bosaltin.

- Kapagin arka kismini (® kullanarak pislik atma vanasini (7) kisa siireyle yavas
yavas agin.

- Drenajla artik yizer pislik atilmiyorsa, pislik atma vanasini kapatin (7).

- Emniyet kapagini (® takin.

Bakim (yalniz BD/HD ve BF/HF igin)
Ayirma elemani (Spirotube tertibati) temizlenebilir ve gerekirse degistirilebilir.

DIKKAT

Ayiricinin basincini sifira indirin ve sogumasini bekleyin.

Boru demeti ve tinitenin dip kismi, pislik birikimi yliziinden agirlasmis olabilir.
Spirotube boru demeti initenin altin a dayanir. Unitenin altini ve boru demetini,
kaldirma veya gekmeye uygun aletlerle destekleyin. Bazi durumlarda Spirotu-
be boru demeti korozyon, kir birikmesi gibi kosullardan etkilenerek dayanimini
yitirebilir.

Boru demeti sarkip diisebilir.

Temizliginde asla agindirici kimyasal madde kullanmayin.

Splrotube boru demetini temizlemek veya degistirmek icin asagidaki yol izlenmelidir:

+ Ayiriciya drenaj uygulayin.

Drenaj vanasini gevirerek agin (3.

Unitenin alt kismini sokiin. (Alt kismin ve Spirotube boru demetinin agirlig igin bkz.
Tablo 2.)

Spirotube boru demetini sicak su ve disiik basingli buharla temizleyin.

Boru demetini inceleyin, gerekiyorsa degistirin. Yedek parca igin tniteyi satin aldiginiz
yere bagvurun.

Flans yiizeylerini temizleyip yeni flang contas! takin.

Spirotube boru demetini ve Gnitenin alt kismini tekrar takin.

Spirotube demetini dogru yerlestirin. Sékiilebilir kombine hava ve pislik ayiric (BD/
HD) kullanirken, tinitenin tepesindeki pislik atma vanasinin konumuna dikkat etmelisi-
niz. Bu yiizden Spirotube demetinin kesme devresi bulunmaktadr.

Civatalari takin ve Tablo 3'te gsterildidi gibi torkla capraz gevirerek sikistirin.

Drenaj vanasi 3 ile emniyet tikacini @) takin.

Tesisati doldurup sizdirma kontrolii yapin.

Ariza

+ Ik kullanimda havalandirma vanasi (&) biraz su damlatabilir. (BE/HE ve BF/HF igin
gegerli degildir.) Bu durum kisa siirede diizelecekdir.

+ Unitede ariza olmasi halinde mutlaka bir tesisatgiya bagvurun.

+ Hava atma vanasinda (&) sizinti oluyorsa, hava atma kapaginin komple degistiriimesi
sarttir. (BE/HE ve BF/HF icin gegerli degildir.)

Garanti

+ Satin alma tarihinden itibaren g yildir.

+ Yanlig montaj veya Unitenin ehliyetsiz ellerce kullaniimasi ya da onarilmasi, garantiyi
gegersiz hale getirebilir.

+ Arizadan kaynaklanan zarar ziyan, garanti kapsaminda degildir.
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